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BEOGRAD, 13 DECEMBAR 1957

DUTEM0 NASOJ POEZIJE
E MHUDPFHCI DANAS

Počelo se opet govorili o krizi
f poezije, pesnika, kriterijuma, o »sti-
· homocniji«, o tome da donas svako
piše pesme i da te pesme gotovo

. niko nečita. Postoji neka vrsta in~
flocije u našem pesništvu, i sa sve

_ većim prilivom, pesama njihova
vrednost postaje sve mcmjc. Ima u
tome i ločnih konstatacija i pogre-
šnih tumačenja i čitavih poradoksa.
Pre svega briga da je pesništvo

| w >»krizie i da poezija izumire ne
· jovlju se u svetu prvi pul. Pri ve-
likim promenoma u sirukturi dru-

· štvenoga života uvek se čini da io
mora ići na račun nečega Što sila-
zi 8 pozornice, a u korist nOVOGgG

| što se tek pomolja, Da te prome-
- ne, prirodno, izazivaju i neka skre-
. fmja, poremećaje i u nošem du-
. hovnom Živofu, ncšim naravimca,
vrednostimc, psihi. Ali se obično

| sva predviđomja pokažu kao netač-
na, a rozlozi jednom sicnju prosti~
ji no što mislimo.
Krajem XVIII i početkom ŽžXIX

veka, posle velikih preturbacijat ko-
„Je su izazvale Fromcuska revolucija
„i Nopoleonovi rotovi, izqledolo je
da je poezije mriva i da nikome
više neće pasti nr um da se zano-

· si stvorima mošle i osećonja. Pa

VeyAMSNrahyatany (2 yabra ia

ipak, kao uprkos tim proricanjima,
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najcveinije doba francuske lirike
nastalo je baš posle tih događaja,
Dr, Ljubomir Nedić, nesumnjivo je-
don od najznačojnijih književnih
kritičara naših, tvrdio je: da je sa
Vojislavom

.

Ilićem srpska lirika
»ispevala svoju labudovu pesmu,
i to neposredno pred najbogatiju
obnovu srpske

~

poezije posle
Bremka, \ ,
Mesto ih krupnih i sumnjivih u-–

opštavcemja bolje je, s momje teo-
retisonja i više dobre volje, ukla=
niati one pojave koje očevidno ne
idu u prilog kvalitotivnog razvija
nja ncše poezije, Ako demmos svi
pišu slihove, to ne znači da sve
stihove treba objavliivati, Međutim
i letimičem pogled na dcemešnje li-
stove i časopise dokazuje da je
broj tih listova vrlo veliki, a broj
obicvljenih „stihova  meverovalno
veći nego šlo je ikad bio. Ako u-
rednici listova i časopise nisu' za~
dovoljni kvalitetom

·

fih književnih
radovci, pitemje je zašto ih. i iz kojih
razloga puštoaiu u svoje listove? Da
li iz kakvih drugih, oprcrvdcmih,
ali ne književnih? Inoeče se icvlia
sasvim logičem zetkliučak, da oni
mogu govoriti samo protiv sebe,
ier dopuštaju da joča ono protiv
čega ustaju.

POSETI KOD —
PAJE JOVANOVICA

Živan MILISAVAC
Prilikom Jagićeve pro=

slave ı Beču 1954 godine

Maticu srpsku smo pret

stavljali Miloš Hadžić, ta-

došnji sekretar Motice, i
ja. Ovu priliku smo isko-

ristili da posetimo našeg

slavnog slikara Paju Jo-

vomovića. Posetili smo ga

3 marta 1954 godine u

prainji jednog činovnika

jugoslovenske Ambasade

u Beču. :

Ovde je sve nekako na okupu,

na dohvat ruke, kao ı Novom Sa-

du. Stemujemo u Alzerširase, a ne

daleko odavde je Upiverzitei, gde

je negovao slavističke nauke Vo-

iroslav Jagić. U susednoj ulici je

sicmovao Bronko Rodičević, a skoro

preko puta od nas je bolnica u

kojoj je bolovao i umro. U blizini je

i stem čuvenog nošeg slikara Poje

Jovemovića: Laudongase 67.

Kuća nije bogzna kakva, kao i

ostale u ovom kraju— slora, pri-

lično zapuštena. U dvorištu gomila

peska, cigle, molier. Nešto se tu

radi, popravlja.

Prvi sprat. Na vratimo ime: Paul

Ivemovič. To je.

 Milo Dimitrijević: Mr

Otvara nom žena od oko pede-
setak godina. Njegova žena. Da,
tu je, samo moramo mclo pričekati.
Izgleda — jer čekomo dosta dugo
'— da starac još nije ustao, ili se
još nije spremio, iako je. bilo pro-
šlo devet časova kada smo došli.
Čekomo u preisoblju. Dosta je

hladno, ictko je vreme lepo i za ovo
doba prilično toplo, jer se ovde,
kako po svemu izgleda, nije ložilo
cele zime.

Nastavak na 2 strani

Pod preipostavkom da se našoj
domošnjoj pesničkoj produkciji mo-
že nešto ili mnogo štošta zcomeriti,
radikalom lek je jačemju aulorileta
kritike i poverenja Književne pu-
blike. Istina je, međutim, da je a=
utoritet književne kritike vrlo slab,
što 's druge stronme znači da je po-
verenje publike u nju vrlo labavo.
Neka mi je dopušteno reći da naša
kritika vrlo malo utiče ne. orijenia-
ciju publike među književnim de-
lima, Oncr je vrlo učena, eli suviše
cpstrakinq i nebulozna. Noši HFriti~
čari pretpostavljaju da nom Oop-
širno izlažu svoje poglede na
književnost uopšte, na njen značaj
i njenu ulogu, povodom pojcve ma
kojega delo. Ali o somom delu vi
saznajele malo ili nimalo i ostaje~
te bez obaveštenja i suda kao i
pre kritike. Otsustvo svake cnalize,
svakog dokaza za izvesne ivrdnje,
svakog primera ad oculos, kad se
govori o jednom književnom radu,
tipična je odlika
Dobijote utisak da mnogi kritičari
nisu česltito ni pročitali delo o ko-
me doju sud.

Istincr je da sve brži tempo mo~
demog živola ometa koncentisa-
nu pažnju, cpercebpciju, kontempla-
ciju i ne dopušta duže zadržavonje

Paja Jovanović: Boi petlova,

 

Književna Jesen
u Budimpešti

____— 3jJožefDEBRECENI
sni period poznate de-

laneapptinencije mađarskih knji

ževnika, koji Je nastao posle 'okto-

barskih događaja, zaključen je pro

klamacijom upućenom. Ujedinjenim

nacijama, Pisaca koji ćute ima,

tva priroda

· tijevske reakciie. tai najantipmti

 

dakle, veoma malo ali zato utoli-
ko više pisaca koji se dure. Ra-
nija wnutrašnja napetost zamenje-
'na' je nekom vrstom površinske
napetosti.
Zauzimanje stava posle oktobra

i ponovno zauzimanje stava otkri-
va posmatraču uglavnom tri stru-
je raspoloženja. U političkom po-
gledđu provereni ljudi, postoje pi-
sci pretstavnici poluslužbene lite-
rature i njenog duha sveopšteg
praštanja. Na drugo mesto dolaze
raštrkane grupice koje „barem“
kao ljudi nisu kompromitovane.
One plediraju za mirnu koegzisten-
ciju, Ovamo spadaju oni koji do-
duše nisu izdržali isledničku kKri-
tiku oktobra,. ali' je njihova pro-
šlost bez mrlje. Kao treći mogu
se navesti nepomirljivi i beskom-
promisno borbeni, jedna prilično
raznobojna formacija. Najvećim de
lom su' to dobrohamerni građan-

' sko-rađikalni elementi, zakleti ne-
prijatelji šematizma i mneošemati~

| zma. tražioci · potpune duhovne ek-
steritorijalnosti, .ali su se u · nji-
bove ređove, nažalost, filtrirali i
pojedinci. sa peqama iz prošlosti:

u:njihovim ređovima wqrakćoe, na-
'primer..i nreživelo jato vrana hor-

=
Ć~

niji đey Mnmošnie međarske lite-
' rame armiie,

Nastavak na 4 strani

naših kritiččara,'

na jednoj sivoari ili jednom pitonju.
Ali ipauki U dcomošnjici, kad niko
»nemcr vremena, ni muško ni žen-
sko, ni mlado ni staro, ni zaposle~
ni ni besposličari, ni službenici ni
penzioneri, — polrebno je naći ga
bar toliko koliko je ono neophodno.
U interesu kvaliteta, oko ne kvenm-
titeta književne, pesničke, kao i
svcike druge proizvodnje.
Jedem stariji srpski kritičor rekao

je da knjigu koju ne vredi proči-
toti dvcput, ne vredi pročitati ni
jedanput. I to je istina. A drugi
mođerniji ! domocšnji, da su pisci
nekada više gledali na ono što će
dati no na ono što će primiti.
To je takođe istina. Ali su te istli~
ne, izgleda, zaboravljene. Enjižev-
na publika je ostala bez orijenta–
cije, kritika bez uticaja, pesnici bez
čitalcrcc, Nastala je poplava knjiga,
napisa 1 stihova koji ispod spolj-
ne forme ne sadrže ništa i koje
vreme nepovrctino nosi ı zaborav,

I najzad, još nešto. Domos, kada
je nauka, puštemjem veštačkih sa-
telita koji kruže oko Zemlje posti-
gla neslućene prezulicie, 1 časti
slavu, možda bi bilo umesno na-
pomenuti da bi nocši pesnici po~
žnjeli više slave kad bi se oslobo=
dili svog sotelitizma,

  

imasa u pokretu koja upravo
"Svojom pokretljivošću hoće nešto

  

Cena 30 din:

plesnih misli
Hoze Limona

Pavle STEFANOVIĆ
Oko umetničko-stvaralačkog feno

mena igre (plesa) — i kao sistema
telesnih atitiđa i muvmana, i kao
večitog feniksa improvizacije pozi-
cija i kretnji čovekovog telesnog
bića pod nadirućim dejstvom nje-
govog duhovnog bića — pletu se
od davnina (bolje rečeno otkako
se i na ovu umetnost istraživački
gleda i o njoj misli) nekolika bit-
na, prva i poslednja u isti mah,
suštastvena i do dana „današnjeg
nerazrešena pitanja. U povodu go-
stovanja čuvene američke plesačke
trupe Hoze Limona u našoj zemlji,
ovih dana, ja bih pomenuo bar o-
va: (1) da li je ples, otkako je pre-
stao biti izraz neodoljivog imutar-
njeg napona jednog određenog du-
ševnog stanja, mišljenja, osećanja
i stremljenja, i otkako je postao
delatnost namenjena da bude po-
smatrana, viđena, -— samo oboga~-
ćen ili, s jedne strane, i osiroma-–
šen; ili pitanje: (2) ima li bitne
i recimo kobne razlike između eks-
presivnog i tz, „apstraktnog“ plesa
(onog pri kojem telo hoće da buđe
i opaženo kao ljuđsko telo i onog
drugog, koje se telom takoreći po
nevolji služi, sa težnjom da bude

tom

da „kaže“); najzad i pitanje: (5)
postoji li još uvek mogućnost da se
u umetničku plesnu delatnost  u-
ključuju nova izražajna sredstva
ili su sva već uočena i otkrivena,

tako da plesu preostaje još jedi-
no da se menja (neki će reći: da se
razvija) u neiscrpnom bogatstvu
kombinacija i rekombinacija svojih
jezičkih elemenata.

Uz prvo pitanje (ja molim čitao-
ca da napusti udobnost pasivnosti
svog stava i da se očima vrati na
njegovu formulaciju) čini mi se da
je potrebno upozoriti na činjenicu,
da je sa istoriskim ukidanjem ri-
tualne fumkcije plesa i njegovim
preobraženjem u „poruku“, u „Ssa-
opštenja“, đakle u fumkciju name-
njenu gledaocima — ogromni teh-
nički razvitak plesa postao nemi-
novan i zajemčen, ali đa je, isto
tako neminovno, ples na liniji tog

 
  

Hoze Limon

„razvitka“ zapao u ropstvo izvesnih
ustaljenih i osveštanih tradicija,
lišivši se time blagođetnon bljeska
improvizacije, pa samim tim i be-
skonačnog polja kombinatoričkih
invencija u radu sa izražajnim ele~
mentima koji ga sačinjavaju. Pa~
rađoksalno je reći da je nestašica
vekovnih tradicija (od kojih je jed
na — amizantni, noblesni i nekađa
klasno 'izolovani, dvorjanski ples
balet) koreautorskim i koreograf-
skim vizijama Hoze Limona, u ze-
mlji ne nikakvih ali, svakako ne
po evropski dugih plesnih tradđici-
ja dvostruko pomoala: s jedne stra
ne, da'ga u srećnom smislu načini
stilski „neskrupuloznim“, tj, slo-
bodnim u stvarima izbora iztažaj-
nih „sredstava iz svih  momnućih
plesnih folklora i svih mogućih sa-
vremoenih plesnih pravaca i škola,

— s druge strane, da. mu (ta ista
nestašica dugoročnih tradicija) o-
mogući kreativno-artističku  upo-
trebu visoke plesne tehnike oda-
svud, sa najheterogenijih stilskih

područja plesa.

Nastavak na 7 strani

 

Ubozorenj
PJESNICI O SMRTI

Pjesnici govore o smrti kao o nekoj osobi, kao
o nečemu što ima tijelo, što je materijalno.

Ja ne mislim na one koji je viđe — točnije re-
čeno: govore kao da je vide, a ne viđe je — kao
kostur s kosom koja kosi. (Ovdje je metafora do-
vela do personifikacije.) Nego mislim na one koji
joj daju ikakvu materijalnost, kao da je ona bila
žena itd. ~

Zašto se ne bi vidjelo i u našim pjesmama da je
ne zamišljamo i da je ne možemo zamisliti kao ne-
što materijalno, nego kao nešto nevidljivo, nečujno,
neopipljivo, nepristupačno ikojem čulu.

PJESNICI O DUŠI
Pjesnici govore i o duši. Duša je možda još ji

danas najčešća pjesnička riječ.
Ali zašto da u našim pjesmama imamo drugu

predodžbu o duši nego što je doista imamo danas.
Pjesnici koji nisu pravi pjesnici, mislim oni koji

ne vide svijet svojim očima nego očima pjesnika iz
prošloga vremena, uvijek .zaostaju za znanošću;
zaostaju za samim sobom; lažljivci od nesposobnosti
— moglo bi se reći: od poezije. Prava poezija
se čini publici, kritici/u prvi čas sa–
svim nepoetična. Kao što promjena svjetla
u prvi čas čini stvari tamnijima... đok se oči ne
priviknu i ljudi ne uvide da je to svjetlo jače i da”

priviknu tren ra=se sad bolje vidi. (Neke se oči
nije, nekoje tren kasnije,}

JEDINSTVODUŠE IT TRLA.
KRađ govorimo o zakonima duše mi se služimo ·

rečima kao kad govorimo o zakonima' tela. O. kad
će ti simboli jedamput. prestati đa budu simboli kad
se govori o dušinom svetu! I kad će u jednoj reči
biti sadržana oba pojma, čiji će se život đonađati po
istim zakonima! Pokušaj da se duša shvali kao jedno
finije telo (Platon, Sweđenborg) nonovlien u naj-
novije vreme čeka jeđan novi rođ koji će se na-

 

smejati tomu raszepljenju u korist nekih religija i
uzeti jedinstvo duše i tela kao nešto što se samo po
sebi razume, kao nešto što će rastavljeno na dva”
dela biti nemoguće zamisliti.

O REČI
Jezik, koji nismo stvarali mi nego generacije u

bogzna koliko vekova, sadrži u sebi i shvačanja tih
prošlih generacija: od mitosa do kršćanske slike o
svetu. Stoga, koliko god u jeziku gledali veliko izu-
meće, najdavnije sredstvo koje je čoveka udđaljilo
od životinje, ipak treba đa prema svakoj pojeđinoj
reči buđemo vrio oprezni, i kad filozofiramo i kad
pišemo pesme. Treba da reči misle ono što mi mi-
slimo, a ne da one misle svoje, to će reći misli svo-
jih stvarača i ne da nam v- što se često događa —
povuku misli za sobom, zaveđu nas u prošla shva-
ćanja. Mnogi pesnici, koji nisu toliko oprezni prema
značenju reči, pevaju kao da im je mozak stotinu,
ili barem peđeset, godina stariji nego, naprimer, ko-
jeg mislioca, njihova suvremenika,

Umetniku u reči gore je nego ikakvu drugom
umetniku kod t. zv. publike: u slike građaninu impo-
nira već sama tehnika, kod kipa ima respekt već
pred samim mramorom, za koncertne ili kazališne
dvorane oblači već svečano odelo. Samo reč mu se
čini najbližom, đakle najmanje vrednom. On naime
misli da je to ona ista reč kojom se on služi. Nije
čudo što se tu najgrdnije prevari gđe smatra po-
znatim i bližim nešto što mu je nepoznato i daleko.

Jezik, stvoren od naivnoga mozga, sadržaje u sebi
nebrojene zablude — za filozofski mozak. Filozofija
zamenjuje „istine” jezika svojim istinama. Ali bu-
dući da se i filozof mora služiti opet jezikom, na-
staje borba između njih u kojoj pobeđi čas jedna
čas druga s«frana. Zato je poslovica đa su filozofi
„!OŠi 'stilisti”, a
· „Jezik stvoren za praksu najbolje i pristaje u tu
svrhu. Nije dakle čudo što se praktični čovek si-
gurno, bez ikakve poteškoće, izražava i mnogo je
enzaktniji nego filozof. Naravno, dok ostaje u sferi
prakse, kao što je i filozof isto tako siguran kad
siđe u tu sferu.

'(Iz književne zaostavštine) O
Antun Bremko Šimić

meiRIAA



 

dd IZ STARIH DANA

PUŠKINOVI
PRECI

KO JE RAGUZINSKI U PUŠKINOVOM
: ARAPINU"?

O Puškinovom interesovanju žza Južne Slovene

svedoče najviše njegove Pesni

Slavjan, u kojima pored prevođa iz Merimeove

knjigo „Ilirskih pesama” (La Guzla) ima i prepeva

neposredno iz Vukove zbirke, a neke su pesme i Pu~

škinova podražavanja naših narodnih pesamaili ins

spiracije iz lektire o nama. |

i Poznati su i drugi slučajevi Puškinovih odnosa

ili susreta sa Južnim Slovenima, U njegovoj zao-

stavštini sačuvani su pokušaji prepevanja „Hasan-

aginice", Na rukopisu „Bajke o ribaru i ribici” stoji

pesnikovom rukom zabeleženo đa je to „18-ta srp“

ska pesma” što možda znači da je Puškin za nju

našaq motiv u nas i da se nosio mišlju da ovu bajku

sa prepevom „Hasanaginice” unese u ciklus „Pesni

zapadnih Slavjan", poređ već ranije spevanih šesna-

est pesama, U Puškinovoj knjižici našao se ceo je-

đan raf knjiga koje se tiču Srba, njihova života |

njihove poezije. Ali Puškin se nije susretao 8 nama

samd u knjigama, nego je dolazio u dodir i sa na–

šim ljudima. Njegov prijatelj Liprandi kazuje kako

je Puškin baveći se u Besarabiji i pohodeći trgovca

Slavića, Srbina rođom, naišao na njegovu mlađu ro-

đaku koja mu je recitovala „nekakvu slovensku

pesmu... na ilirskom narečju”.

Osobito je zanimljivo đa je Ovo Puškinovo inte-

resovanje za nas po svoj prilici bilo osnovano na

njegovom saznanju da je i njegov pređak „Crnac”

Hanlbal bio u vezi 8 jednim Srbinom koji je uticao

na njegovu sudbinu.

U neđovršenom romanu „Arapin Petra Velikoga",

u kome Puškin priča o svom pretku Abrahamu Pe-

troviću Hanibalu, spominje se dva puta prezime

Raguzinski: prvi put u drugoj glavi, među

ličnostima bliskim caru koje behu došle da ćaru

„podnesu izveštaje i đa prime naređenja”, i drugi

put u glavi petoj, među eventualnim mlađoženjama

Nataše Rževski, opet među najvećom ruskom go-

spodom, đođuše i prvi i drugi put kao poslednji u

spisku.
Najnovija ruska izdanja Puškinovih dela tumače

đa je ovđe reč o Srbinu Savi Vladislaviću. To

tvrde, između ostaloga, i oba poslednja izdanja SO-

vjetske akademije nauka,i veliko, u šest tomova,

i malo u deset. I doista, Puškin je mislio na ovoga

velikog ruskog državnika i na njegove neposredne

potomke. Sava Vlađislavić, iz Foče, trgovac u Gari-

građu, bio je jedan od najznačajnijih ministara

Petra Velikog i Katarine 1.

Onog etiopskog đečaka, po imenu Ibrahima, koji

će biti pređak Puškinov, Sava je zapazio na trgu

roblja u Carigrađu i videći ga bistra, namenio ga za

poklon Petru Velikom, koji je voleo neobične doga-

đaje, interesantne ličnosti i iznenađenja. Poslednje

gođine, kađ je dečak naučio ruski i potvrdio svoje

sposobnosti, car je naređio đa ga krste i tako ja

mlađi Etiopljanin od Ibrahima postao Abraham, 8

zatim Avram, dok mu je prezime sam Petar Veliki

izmislio, nazvavši ga po starom kartaginskom voj-

skovođi tHan:balom. Pošto je proveo neko vreme kao

catev paž,Hanibal je poslat u Francusku vojnu aka-

demiju, i zatim bio neko vreme u francuskoj vojsci

i učestvovao tu ratu sa Španijom. Kad se gođine

1716 vratio u Rusiju, Petar Veliki ga je primio U

rusku vojsku, u kojoj je prema zasluzi napredo-

vao. Hanibal se, uz pomoć samoga cara, oženio za~

tim đevojkom iz visokog ruskog plemstva, jer Pe-

tar Veliki nije imao rasnih pređrasuđa. Kađ se jeđah

od njemovih đostojanstvenika usuđio đa qa potseti

da je Hanibahl rob i „crnac“, Petar Veliki je prime~

tio đa je to đarovit i sposoban čovek kakvi su po-

trebni Rusiji. „Može lako biti, rekao je car, da nje-

aovi sinovi budu bolji i korisniji nego tvoji!“ Ova

slučaina reč Petra Velikoa pokazala se kao proro~

čanstvo, jer je ovaj crni dečak koga je Srbin Sava

Vlađislavić kupio, kao roba u Ćariqrađu, nepostedni

pređak nnivećea ruskoq pesnika Aleksandra Serđe“

jeviča Puškia. (V. moj ogleđ „Jugoslovenske inici~

jative u ruskoj prošlosti”, Književnost i jezik IV,

3057, 151—139.)
i |

Kako prilikom prvoga pomena, Puškin njega na-

ziva „mlađim Raguzinskim" i kaže đa je „hekađa-

šnji drug Hanibalov” ja sam najpre mislio đa ovaj

Puškinov Raquzinski neće biti Sava Vladislavić nego

njenov sin, ali kad sam viđeo šta kažu komentator?

Sovjetske akađemije, ja sam poverovao đa će ona

ovo bolje znati nego mi, utoliko pre što njen ko-

zapadnih“
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Ww Moskvi je održano veče posvećeno 325 godišnjici

Spinoze. Veče je organizovalo Svesavoezno društvo za

OJ | M O

SEĆANJE NA SPINOZU.

rođenja slavnog holandskog filozofa

kulturne veze 5a inostranstvom i Filo=

%0ofski institut Akademije nauka SSSR. meferat pod naslovom »Spinozina filozofija« podneo

je profesor M. Dinik

*

FRANCUSKE KNIIŽEVNE NAGRADE

Početkom decembra u Pari-

vu su đođeljene književne na~

građe za 1957 godinu. Dobit-

nici glavnih nagrađa su Rože

vajan, Mišel Bitor i Kristljan

Megre.

 

slavič-Raguzinski, ruski diplomat. Ustvari bio je

znatno stariji od Hanibala; upravo, on je dovezao

Hanibala Petru iz Carigrađa”. (Tom VI, s. 746.)

Poklonivši se pred autoritetom ređaktora prof.

B. V. Tomaševskog i komentatora B. S. Mejlaha, ja

sam uneo u svoje drugo ćirilsko izdanje („Kul-

ture”) Puškinovih pripovedaka ovu primedbu na str.

20: „Sava Vladislavić, u mlađosti trgovac u Dubrov-

niku, rođom iz Hercegovine, docnije savetnik Petra

Velikoga i njegovih naslednika, naročito u oblasti

spoljne politike, zbog svojih zasluga postao grof

Raguzinski, Bio je prvi ruski ambasađor u Kini“,

Uneo sam u prvi mah ovakvu primedbu, ali po-

znajući već u znatnoj meri život i rad Vladislavića,

ubrzo sam počeo misliti da smo pogrešili i Sovjetska

akađemija, i ja, i Mile Klopčić u komentaru neđavno

izišloga slovenskoga prevoda Puškinovih dela (Po-

vesti, 5356).
Ovaj mlađi Raguzinski koga spominje Puškin, po

Šmom skromnom mišljenju ustvari je sin Savin, Luka

Savič grof Vladislavič, rođen god. 1698, ruski grof

zajedno s ocem od god. 1725, koji je umro g. 1757,

te je đakle vršnjak Hanibalov.

Dođuše u ukazu carice Katarine I od 24 februa-

ara 1725 kojim se Savi đaje grofovska titula ne po-

minje se ovaj Savin sin, nego samo Sava i njegovi

sinovci, ali valja imati na umu logiku u stilizaciji

ukaza koji kaže da se ova titula pored Save i nje- ·

govog sinovca priznaje „i njihovim potomzima oba

pola,“ te se time podrazumeva i Savin sin Luka.

Zanimljivo je đa se u istom ukazu daje pravo

Savi đa ime Raguzinski kao pogrešno zameni pra

vim svojim prezimenom Vlađislavić. Prema tome da-

kle ne bi trebalo u istoriskim i drugim spisima u-

potrebljavati ime grof Raguzinski nego samo grof

Vladislavić, pošto je Raguzinski samo običan nađi-

mak. Kao Počanin Sava nije hteo đa se naziva Du-

brovčaninom.

Inače, neka je ovđe pomenuto đa je Jovan Du-

čić u Sjedinjenim Američkim Državama objavio kao

desetu knjigu svojih „Sabranih dela” veliki spis pod

naslovom „Jeđan Srbin diplomat na dvoru Petra Ve-

likog ! Katarine 1 — Grot Sava Vladislavić“. Delo je

izišlo u Pitsburgu g. 1042 i štampano je u štampa

riji „Ametikanskog Srbobrana” u prilično rasko-

šnom izdanju na 568 strana i s većim brojem za-

sebno otisnutih slika. Žaliti je što niti je dovoljno

naučno ni đovoijho pesničko i što je pisano na brzu

ruku, a to nas čuđi kad se promisli da mu je pisac

Ovogođišnja Gonkurova na

grada dođeljena je Rože Va-

janu, piscu koji je i ranijih

gođina bio među kanđiđatima

za dobijanje jeđne od velikih

francuskih Književnih nagra-

da, Nagrađeni roman »Zhakoneć

ima za okvir italijanski jug,

mali Iučki građ, u kome lju»

đi provođe dane u nerađu i

dosadi. Poređ Don Čezara, me

snog bogataša, njegove neka-

đašnje ljubavnice i njene tri

kćeri, đata je slika varoši u

kojoj ljudi najveći deo đa-

ma provođe u #ikrčmi 274

bavljajući se igrom koju su

sami nazvali »zakon«. Pobeđ-

nik ove igre ima pravo đa

govori ili ne govori, đa po-

stavlja pitanja i odgovara Uu-

mesto upitanog, đa hvali, Vre-

đa, kuđi i kleveta, dok pobe-

đeni mora sve to da trpi i

ćuti. Kafanska igra ima i iz“

vesno simbolično značenje.

Njoj je poslužio kao uzor

stvarni život u kome jači na-

meću zakon slabijima.

Renođoovom nagrađom na-

građen je roman Mišela Bi-

tora »Promena«. U ovom TO“

manu prikazana je neuspela

pobuna jednog čoveka protiv

stvarnosti koja ga okružuje,

protiv osrednjosti, monotonije

i đosađe, kojoj on nije znao

đa suprotstavi ništa drugo

osim jeđne romantične iluzije.

“Glavna ličnost romana je sre-

dovečan čovek,, glava porodi- .

će, koji pokušava da pobegne

. od života i. na kraju kapitu-

lira, -

Premiju »PFemina« dobio je

Književnik Kristijan Megre 74.

roman sa ftemom iz Drugog

svetskog rata »Raskrsnica u

| samljenostia Protagonisti ro

mana, jedna Seoska đevojka

iz Wwkrajine i jeđan crnac —

Bofer, sreću se, galjubljuju i

postaju srećni. Ali ta sreća,

koju su prviput osetili, bila Je

suviše kratka, Posle nekoliko

đana rat ih razdvaja, n nji-

hovo dete rađa se mrtvo.

. *

Ivo Andrić

na nemačkom
»Prokleta avlija« Iva Andri-

ća objavljena je wu nemačkom

prevođu pod maslovom „»Der

verđammte Hofa wu prevođu

Miloa Đora {Milo Dor) i Rajn-

harta Feđermana  „(Reinhard

Feđermann), u izđanju Zur-

kamp-Verlaga u Frankfurtu.

 

  

 

„Literatura“ 7 — 8

wvo još Jednog (posle nedav

nog Dela«) časopiša ispunje-

nog od korica do korica vređ~

nim i aktuelnim tekstovima.

Zabrinjavajuće je, međutim,

Napomena vedđakcije na dru-

goj strani u kojoj 8e govori O

»odbijenoj dotaciji«; uskraću~

je se dotacija jednom ozbilj-

nom časopisu, a daje novac za

tolike besciljne listove i raz“

norazne glasnike!
Na uvodnom mestu OVOE

dvobroja nalazi 8eć „Intimna

Wronika naših dana, dnevnik

Marka Rištića, — stvar veoma

značajna: kao iđeja ređakcije

časopisa, a pogotovo kao rea-

lizacija M. Ristića. Možemo 5cC

ne slagati sa izvesnim tvrđe

njima i preterivanjima (reci~

mo o drami O. Bihalji-Meri~

na), ša izvesnom markoristi~

ćevskom narcisoiđnošću, ali

moramo priznati da je Dnev-

nik komponovan i napisan 5a

britkom smelošću, istinskim

šarmom, „duhovitošću i liri-

zmom — retkim kod nas, CČu-

di nas, međutim, zlobno-pako-

stan stav prema Fransoaz Sa-

Ban i prilično proizvoljna i

jednostrana razmatranja o kri

zi omlađine »koja živi u svetu

atlantske civilizacije. — Ia

ovo se, indirektno, nađovezu-

je MRištićev dijalog »o moral»

noj i misaonoj krizl« naše o-

mlađine, objavljen neđavno u

»Mladostie, u kome je problem

naslućen, ali je pređočen ka-

binetski apstraktno, nelistini-

to, MRAČNO, Ba pozicija zaka

gnelog, senilnog pšeuđoarišto-

kratizma. I kađ se u onom

plediranju za iđeale, istinu i

moral kaže za Eriha Koša —

autora najsmelije i najvero~

dostojnije knjige (Veliki

Mak«) o našem poslerathnhom

životu — đa je »đekađente,

onda to hije ništa drugo nego

samo jeđan banalan simptom

zađrtog »mođernističkog« gru-

pašenja.

»Literatura« zatim donosi uz

budljivo reminiscentnu, Kri-

stalno-bistru i poetičnu pripo-

vetku Iva Andrića »Inženje~

rova briča o panorami sveta,

i resku, nekonvencionalnu pro

zu Juša Kozaka i Vlađana De-

snice. Pažnju još privlače sti-

hovi Đure Šnajdera, Marina

Zurla i D. Kalajdžića, kao i

članci Ervina Šinka, G. 'Ta-

marina i Olinka Delorka.

*

„Filmska kultura“3
Tw „dosađašnja tri broja

»sPFilmska Wultura« — »jugosla-

venski čašopis za filmska pi-

 

IZLOG ČASOPISA

 

pisao je, tim povođom, prikaz

u časopisu »Welt und Weort«,

sv. 11 og. On pretpostavlja da

je većini Nemaca ime iva

Andrića dosad bilo nepozna-

to, ali ističe đa posle čitanja

ove pripovetke neće zabora-

viti njegovo Ime, jer ona đo·

kazuje đa je Anđrić velik pe-

snmik. »Njegova je proza jasna

i čista, a ipak meobična. u

mjoj se, bez ikakva eksperi-

mentisanja, pripoveđa, a ipak

je sve đo u pojeđinosti, upra-

vo muzički prokomponovano

i s največim umetničkim smi-

slom ođmereno. "Tako Wwešto

zaista vređi pisati — a i či-

tišti? Dok đjrugi ulažu „tako

mnogo grčevitog irađa, ovijie

se opšteljuđsko iscrpljuje đo

đna, a uz to, i to je najlep-

še i majbolje, psihologija bo-

 

ftanja« okupio Je znatan broj

saradnika i doneo nis ganis

mljivih i korisnih priloga. U

ovom broju časopisa treba

najpre istaći polemiku i kri-
tiku filmova o Mire MBoglić,

Đorđa Vučinića, Dušana Bto-

janovića i Žike Bogdanovića,

živ i đuhovit napis Bojana A-

damiča »Kako pišem filmsku

muziku«, jnformativno»kritič-

ki dopis o venecijanskom film

skom feštivalu i članak, Vla-

đimira Tadeja »Detalj, u Bce= '

nografiji«. Ako Pisma ređak-·

(elji moraju da buđu onako
nedotupavna kao što su ona o ,

filmovima »Čovek iz MKolora-

đa« i »Tri pare u fontani« on-

da bolje đa ih uopšte nema...

Ostali časobisi ..

Twsled neđostatka prostora

prinuđeni smo da neke časo- .

pise oVog puta prikažemo za- .

jedno, u grupi. U novembar

skom broju »RKNJIŽEVNOS'P«

đonosi kao najznačajnije ptilo- .

ge: lirsku prozu Čedomira

Minđerovića »Terasa« i članke

Dušana Milačića (o Stendalo~ ji

vom »Lisjenu „“venu«), Jova: ~

na Hristića (»Mit, ep i roman}, ı

kao i napise Vladimira Petris

ća i Bore Ćosića o pozorištu 1 '

filmu. U novembarskom broju ·

splitskih »MOGUĆNOSTI« naj·

vredniji prilog: su pesme ĐuS

zepe Ungaretija u prevođu Os ·

linka Delorka, kao i pesme

Bertolđa Brehta i članak o.

njemu od Ine Jun-kzođda. Res ,

đitelj beograđskog Narođnog ,

pozorišta Braslav Borozan [65]

nače VrIO čest saradnik OVOZ.

časopisa) objavio je zanimlji“ .

vu analitičku studiju adezik #{

psihofizičko osećanje Krležis ~

nih likova« U sedmom broju

zagrebački »KRUGOVI« dđono~

se na uvodnom mestu »komo,

nu jednočinku« Slobođana Nos

vaka »Književno Vveče«, osard

pesama Đure Šnajđera od ko

jih je najimpresivnija »Stus

đentsko stanovanje«, zanimljiv

esej „mBranislava Zeljkovića

»Malo i mnogo u kritici“, “"

kome, međutim, ima i ovaks.

vili nemuštih, smušenih reče-

nica: »Ne bi se moglo dogoditi.

da se svakodnevno čitanje.

djela preobrati u načelni pos
4

stupak čitave jedne književ-

nosti (?), kao u Mihajloviće=

voj knjizi »Ođ istcg ČitaOgcad.e

Starmale beleške »Iz'· drugih“

časopisa« potsećaju na »sfile Žž

provincijalnih đačkih listova)

ipak, ali bez primetne ten-

dencije i pri tom ne iščezava”

juči, preobražava u grozu, „a“

robnost, tajanstvo, zagonet“

nost, propast i usrećenje. Sto

šta je zbijeno kao srpska ju-

načka balađa, a onđa oDet

ljapko i Ielujavo kao dah lir-

skih mnarođnih pesama, ali

uvek se ističe visoka umet-

nička senzibilnost koia ume ·

đa se prikrije i nikad sc ne ·

nameče. . .«

*

IZLOŽBA KNJIGE

U JAPANU

Na „Međunarodnoj izložbi

Wnjige koja će se održati u '

glavnom gradu Japana 9d Yi

đo 19 januara 1958 gođine pređ

viđen je i znatan prostor &0ji ·

će biti, posvećen časoplsimn i

(M. L. BJ).

mentar u izdanju Akademije iz god. 1949 kojim se

obično služim, daje sleđeće tumačenje povodom

Puškinova izraza „Mladi Raguzihski“

Nastavak sa 1 strane

Oivarcju se vrata susedne sobe

i na njima e pojavljuje starčić u

domaćem kaputu. Niti se obrado~

vao niti začudio, a nije se moglo

primetiti ni da mu je nepravo što

smo došli, Nekako službeno, iako

mi se čini. Poznaje našeg pratioca,

B njim ima neke poslovne veze, i to

doprinosi da se led kravi dosić«

brze

Razgover počinje odmah. Naš

pratilac saopštava da će sa pen~

zijom biti ubrzo sve u redu. Slikar,

koji je, čuli smo pre toga, zapao u

finansiske teškoće, ipak se brani:

nije irebalo uznemiravati našu vlaq~

du bog toga; on je, veli, to samo

oncko usput spomehuo jednom pri-

likom. A, vidimo, milo mu je što se

u zemlji brinu o njemu.

'Storac se boči sa raznim nepri

likoraa, ne semo finonsiskim, Tuži

se da qa teraju iz stomce. Kuću je

kupio nekakav građanin koji ima

svoje plemove: hoće da je preuredi

za svoje potrebe. Treba da seli, i

to uskoro. »A ja mu utedno plačem

kiriju. Imemo i ugovor. Predao sam

stvor advokatu, cali ne/ zncm doc li

će Što vredeti. — «Vredeće, čika-

:ž

: „S. L. Vlađi-

inače veliki pesnik.
Božidor Kovcčević

Nemački Književnik Jozef Mil

berger (Josef Mih!berger) na-

staje sastavni đeo Života. Sve

je opipljiva realnost, koja. se
periođičnim listovima iz TB"

vnih zemalja sveta. ?

»
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U POSETI KOD PAJE JOVANOVICA
Pajo, —- teši ga naš pratilac — he

može on Vas isteraić. + »Ne

mnom, -— 8s& nevericom prihvata

slarac — ali kuda bih sada? Nije

lako naći stan u Beču«,
Dok sedi, izgleda vrlo kočopercm

starčić., Samo mu se donja vilica

klima, hoće da ispcddne, i zato go-

vori stegnuto, naročito »r«, Kao da

hoće nešto da pregrize kada izgo-

vata ij Glas, I gluv je, pa je teško

s njim razgovarati. Nedavno su mu

dali aparat za slušemje, ali ga oh

ne upotrebljava. »Ne mogu« — Ve~

li stercc, — »Ništa ne vredi, Kad

stavim ocpatat, onde mi sve grmi,

pd ništa ne čujem•«. No sluh ga ne

brine toliko kao vid. Oči mu slabe,

ne zna šte bi to moglo biti. Izgle-

da da mu bečki lekori nisu mogli

mnogo pomoći. »Znao sam nekad

jedn-q dobrog lekara u Jugoslaviji,

Posnavali smo se, Ako budem išao

u Judosleviju, potražiću ga. A mi-

slim ne leto u Dubrovnik.

Ovo sa vidom glovnc mu je bri-

da sada. Jer skoro nikuđa ne izlazi

pa mu je čitenje velika razonoda.

K sada mora mcnje da čita, To

njegovo »moenje«, vidimo, sveđeno

je na Sasvim malu meru, jer ni.

pisma već više ne čita BVG, Eto,

veli, boš tu je jedno, 60 nekog

Srbina iz Amerike, nekog C. Popo=

vića. Nije ga ni olvorio, itko je

stiglo još pre šest-sedam dano, »U-~

stvari i ne interesuje me, jer zncmi

šia piše. Dosadon je. Žali se, si-

gumo, što mu ne odgovaram nd

njegova pismcr i pravi Be da je za

brinut za moje zdravlje. Eto, može~

te otvoriti i čilcti«. Drug zaista ot-

vara pismo i čita na glas, I sve je

vaista onako kako je starac predo~

sećao. Slikor ne čuje šta se čita,

pa mu čitač pojedine rečenice čiia

glosnije i roazgoveino: »Pita, da li

se Što ljulte, kad mu ne odgova-

rate«. — »Ta ne ljutim se, šta ću se

ljutiti, ja njega i ne poznajem. Sc-

mo je dosadon. Ništa u tome bismu

nema važno. I šta da mu odgovo-

rim? Da smo dobro i zdravo, i da

io isto želimo i njemu i njegovoj

porodici? Nema smisla. A ja znom

i zošto mi on piše. On sakublja pi-

sma poznatih ljudi i pravi kolek-

cije. A ima sina koga sigurno sve

to ne interesuje i koji će sva id

pisma posle očeve smrii TĆSPpro-

deti«. I onda priča o nekom hnju-

jorškom bogatašu koji je celog ži~

vota kupovao slike i napravio lepu

Galeriju, a. njegov sin sve lo rGs=

krčmio posle" njegove smrti. »Ne~

maju sadašnje generacije smisla za

umetnost, Sada je vek moešina« —

zoključuje umetnik, ne bež izvesne

gorčine.

Da li je bio kadgod u Novom

Sadu? Naravno: »Kod je krunisan

patrijorh, onda sam bio Ćirićev

·'gost• — ij, tadašnjeg vladike.

Pokušavamo da ga obavestimo o

promenama, Uređenje Tvrđave. Mu-

zej, Kao dea ga nismo mnogo obra=

dovali, »Znate, s lim muzejima

prave cirkus. Sakupe nekoliko otpa-

daka od raznih lonaca i to progla-

se muzejima. Pravi muzej se teško

diže, Bilo bi dobro kad bi se mogao

načiniti jedan čestit muzeje.

Malo smo iznenađeni, ali ne da

mo se, A Gcolerija Matice srpske!

Napravili smo goleriju, toga ranije

nije bilo. »Da«,—L kaže Jovanović

kao da odgovara na svoje 80p-

stveno pitemje — »nema smisla

olvarocti galerije. Nemćemo mi veli-

kih slikara, Treba napraviti gale-

riju kopija. To bi bila goalerijal

Svelske moajstore u njoj izložili, ne=

ka se n& njima vaspitaju sadćšnje
generacije. Prave se savremene

galerije. Što se u njima može izlo-
žii? Savremene „umetnosti nem“ć,
vreme umetnosti je prošlo, sada je

vreme tehnike. Vi biste mogli na-

baviti Čermcaka, na primer, ·To je

veliki umetnik. On je na licu me
sta pravio svoje slike. Zagrebačka
galerija ima njegovu sliku •»Crno-

aorač na umoru«, To je Širosmajer
nabavio. Vi biste mogli nabaviti
kopije njegovih slika, »Crnogorac
na umoru• spada među najlepše
slike na Bvetu. Malo ih je toakvih«.
~—»A freske?• — upada kolega. —
»To Sšu značajne sivari. Ima ih od-
ličnih« TI onda se ređaju uspomene
o mcomastirima koje je nekada po-
setio,

Razgovor 5e na momente prekida,
Teško je razgovorati s Gluvim čo-
vekom. Mi možemo da wovorimo
samo kratke rečenice, i to vrlo gla~
sno, Naš prčtilac primećuje flaster
na storčevoj Gdlevi, uštaje i gleda.

-— »Nemojte Gledati« — primećuje

Poje — »to nije lepo za gledomje.

Udorio sam qlavu. Sad već pro-

lazi«,

Uručuje mu se poziv na prijem

kod combasadora. To je u čast go“

stiju na Joagićevoj proslavi. .

»Neću doći. Šta ću ja temo? ]G

ne čujem, i biće dosadno i meni

njima•. — »Tomo će biti i Belić.

— »Neka. Neću doći, — »A zar ne

biste želeli da malo porazgovarat?

s Belićem? Sigumo se 5 njim Ve?

davno iste videlile — »Nile bO~

trebno. Bio sam s njim pre dvade~

set godina«, bo

Paja Jovemović, kao valjda svi
starci, živi od uspomena, On je

svoje uspomene i nerpisao i poslao

ih jednoj inslituciji u Jucoslavij..

Samo, on ne želi da se one štom-

paju pod njegovim imenom. »Ne

bih hteo da mi se ljudi smeiu«.

Proti i Letopis Matice srpske. Do

bija ga kao počasni član Matice,

samo mu dolazi nekako zaobila-

znim putem, preko Beograda. Obe-.

ćavom da ćemo mu ga slati di-

rektno, na bečku adresu, »Da na-.

pišemo Ivonović ili Jovonović?« —

»Ivemović. Tako me “ovde Već

znajuć. VS

lako stotac od devedeset i Šest

godina, bez sluha i skoro i vido,

Paja Jovenmović je još uvek odavao
čoveka bistre i prilično sveže pa-

meti,

Živom Milisavac
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planine
Najnoviji roman Mihails Lalića je

šedna svojevrsna stuđija samoće.
Odvojivši se od dvojice svojih dru-
gova, partizana, Lado Tajović, glav-
ni, junak „Lelejske Gore”, ostao je
samu planini, među surim, ljutim
stenjem, starim šumama i jedva
prohodđnim kamenjarima, daleko od
ljudskih naseobina i pitome topline
domaćeg ognjišta. On se nalazi u
blizini svoga rodnog sela, ali se he
usuđuje da tamo pristupi: svuđa su
doušnici, zlotvori, zaseđe, okovi,
smrt, Tajović luta divljom Lelej~
skom Gorom, sreće se s ljudima,
beži od njih, traži ih, gađi ih se,
žudi za njihovim prisustvom; u da-
nima četničke strahovlade postaje
slobođarska savest svoga rodnog
kraja. Ali šta on misli i kako se
stvarno oseća — tito bi jedino on
mogao da kaže i posvedoči,·
· Drugog izlaza ni izbora nije imao
—-povukao se, pokorio se samoći,
„Sami smo se rodili, sami umiremo
kao uvijek prije”, kaže Lalić, i taj
— nesumnjivo tačan — stav do~-
bija u raznim okolnostima i u pi-
ščevim varijacijama i pozitivno i
negativno značenje: „Nije mogao da
izdrži samoću, a to je svakako znak
nedostatka većih vrijednosti” (pre-
madrevnoj Aristotelovoj tvrdnji:
ko nije dovoljan sam sebi, ne može
biti od koristi ni drugima); ili:
„Plašio sam se od sjenki, jer samo~
ća je za čovjeka neprestan strah i
vrtoglavica”. To osećanje usamlje-
nosti i napuštenosti uvećano je i o~
snaženo besputnošću i groznom su~
hovošću planine-pustinje u kojoj
ralićev junak provođi svoje ratno
samotničko leto. Lelejska je Gora
„buna zmija”; puna leleka, škrguta,
nečujnog plača; strma, okomita, ne-
prijateljska; planina „od koje se
treba čuvati...” Pustinja...
U takvoj situaciji — kađ je život
ekov izložen pogibiji i porazu sa

svih strana — odbrana života, od-
brana egzistencije postaje prva i
najvažnija obaveza. „Lelejska Gora”
Je gorka studija samoće i, više od
toga skoro, turobna đrama ljudskog
opstanka i snalaženja u vrtlozima
rata. U samoći i divljini u čoveku
se razvija strah i sebičnost; množe
se najniži instinkti; izbijaju na vi-
'đelo _najružniji nagoni i. napasti.
Tod Lalićevogq junaka najuočljiviji
je strah ođ ljuđi: „Zamorni su su-
sreti s ljuđima i zahtijevaju pot-
punu budnost: đa te ne prevare u
razgovoru, đa poaođiš šta se skriva

iza laži koje pričaju, da im nipo-
što ne kažeš istinu, da lukavstvom
ne đokuče ko si i kuđ ćeš...”; zatim:

„To .je jedno čuđo kako se ljuđi,

kađ im je zlo, prozle i ostrve jieđan

na drugog...” TI niz druaih sličnih

opažanja. Postoji, đalie. bojazan čo-

vekova ođ sveta uopšte: „Osjećao

sam strah ođ zaposjeđnutog svijeta

naokolo, ođ šuma i otkrivenog pro-
stora”.· Gotovo: đa je sasvim izgu-

blieno poverenje u čoveka — „sve

je lfuđsko sitno, neznatno i nepri-

mietno” — protiv koga se sve po-

diolo, okomilo, i drvo i kamen, a
najviše čovek protiv čoveka: „niko
nikom ne vjeruje i svakom je nož

iza leđa”. Stvara se gleđište da je
suvišno ubeđivati čoveka u ono što

ori neče: i da je uzaludno„tražiti

od 1juđi đa budu bolji nego što su”.
1 šta ovo najzad treba đa bude?

Moralna i etička Rkapitulacija?
Propast svih ljudskih vrednosti?

RFasulo? m LP m e

'Nipošto ne mislimo da je to u

pitanju, mađa su izvesni (državo-
brižni) domaći pisci već bili skloni
da ovakve i slične pojave nazovu
— prema zlopoznatim uzorima. —
„kritizerstvom” i „nihilizmom”. Ne-
mogućnoje sakriti i ne krijemo da
je slika ratne stvarnosti u ovom
Lalićevom romamu antioptimistička,
sumorna, mračna; i da je njegov
odnos prema čoveku pomalosurev-
njiv, sumnjičav, mizantropski, Ali
to ne treba da nas zbunjuje! U to-
me stavu aktivističke sumnje—. za
razliku od pasivne, razaračke —
i (prividne) negacijesvega i svačega
ima više moralne snage i ljudske
zainteresovanosti za stvari o kojima
se raspravlja nego u nekom ružiča–
stom optimističkom traktatu u ko-
me ne poštoje nikakve dileme'i gde
se sve završava obaveznim pobed-
ničkim slavljem. U trenutku rata i
Narodne revolucije. koje Lalić hoće
da naznači i osmisli „ljuđi su pa-
dali kao lišće”; živelo se (i borilo,
i.ginulo) uprkos svemu, „iz inata”;
a najskuplji zanat bio je — saču~
vati kožu. Preživeti. Bez obzira na
sve drugo. Borbeni duhi karakter
Revolucije u Lalićevom romanu nije
time pogažen: samo su šire otvore-
na vrata u ambis ljudskih nespokoj-
stava, sumnji, kriza volje i vere,
najintimnijih samoobračuna(Tajovi~
ćev dvojnik — đavo — njegov
iskušavalac, mučitelj, napasnik —
njegova savest), i ujedno put ka pot~
punijoj i verodostojnijoj istini. Pi-
ščeva je dužnost da se bori i ne
priznaje nikakve predrasude, stege
i obzire. Lalić se borio muški i po-
šteno! |

Zaokupljenost piščeva sudbinom i
tragikom čoveka u bezđanu rata i
smrti, opsednutost crnim slutnjama
i kobnim priviđenjima nije ga ome~
la da pronađe reči i rešenja ja-
snije, svetlije perspektive: izrečene
su mnoge oporeistine i oštre, iro~
nične aluzije („I poslije, ako naši
novi, komunistički buržuji helikop-
terima ili ne znam kako, prošetaju
ovamosvoje trbušine — moći će da
kažu kako su posjetili grobove pa-
lih boraca i odali im dužno poštova–-
nje...”), sali je isto tako dbedljivo
pokazan proces Tajovićevog pribi-
ranja i pripreme za akciju koja tre-
ba da ga izveđe iz dotadašnjih tlap-

'sret nađi i ljudima.
„Jeste, put je. (...) Neravan je i

kamenit, izgažen petama i kopiti-
ma, tvrđ je zato i sigurno se pro-
bija'kroz maglu i tištanje. Koračam
njime i brišem znoj — ođavno se
nijesam tako lijepo osjećao: znam
gdje sam, znam kuđ iđem i kako je
život velika stvar kađ se u njemu
ima neki bar mali cilj”.

Preostaje nam još da kažemo ne~
koliko reči o umetničkim vredno-
stima ovog Lalićevog romana. „Le-
lejska Gora” je i sađržajno i for-
malno nova stilizacija — misaona,
moralno-psihološki uzbudljiva ·i
kompleksna — u Lalićevim varija~
cijama ratne teme. Roman je pisan

'poletno i đinamično, mađa ta oso~
bina često izostaje, naročito sredi-
nom knjige: pripovedanje postaje
rasplinuto, jednolično, nezanimljivo,
preopširno. Pisac bi trebalo. na to
da obrati pažnju! i

Inače, u }
izvanredno dramatičnih prizora:
najupečatljivija je (pomalo naturali-

stički đata) Masnikova pogibija,
koji pada s vrha drveta, probođen
granom, ostavljajući delove utrobe

nji, lutanja, neverice i straha usu-

FRP
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„Lelejskoj Gori" ima'

„#8

među lišćetn, Ne Bafć' poesičayo?AMi
tu su zato mnogi lirski detalji, vi-
zije planinskih predela, zagonetni,
jarkiproplamsaji imaginacije: „Lu-
tam i prolazim po nekim !
od pramenja, vijugavim hodnikom
koji se penje i spušta. To je kao da
se otvaraju vrata podzemnih dvo-
rana i tajanstveni svijetovi iz ma-
štanja koji su se obnovili i obisti- ~.
nili. Kad bi moglo da se sasvim
vratim tim stvarima i onom stva-
ranju izničega i bez cilja!.. Ima u
tome neke. čudne slasti čiji ispre-
kidan nagovještaj povremeno osje-

ćamnegdje sasvimblizu. Htiobih ·
đa ga nađem i uhvatim, a ne znam

Kako. Izmiče mi u prazno. Izmaksao
je več". U tim nagoveštajima i su-
protnostima između stravične smrt-
ne jeze i životnog lirizma, između
beznađa i klonuća i traženja cilja,
opravđanja Krvi i patnji — +itreba

tražiti vrednost, smisao 'i lepotu

Lalićevog romana o Revoluciji, o Le-

lejskoj Gori i usamljenom čoveku

koji traži i nalazi izlaz iz vrletne

planinske pustinje. :

Miloš I. Bomdić
 

Paja Jovanović: 'Cveće (1942)

 

DUDINCEV PROTIV- BIROKRATIJE
Vladimir Dudincev: „Nije. sve u hlebu“, izdanje „Minerva“ Subotica

Dešavaju se čudne pojave u li-
teraturi: neko delo izuzetne umet~
ničke vređnosti biva dugo vremena
nezapaženo, dok sasvim „srednja
ostvarenja izazivaju semzacionalno
interesovanje. Ima puno razloga za
to, a neke od njih navoditi znači
govoriti banalnosti. Pa ipak, svaka
od tih „senzacija“ buđi i jedno du-
blje zanimanje naravno ako je pro
uzrokovana određenim društvenime ' »
i umetničkim stavom.
| Takav je slučaj i sa romanom
„Nije sve u hlebu“ Vladimira Du-
dinceva, o kome se mnogo govori
i piše, kako u Sovjetskom Savezu,
tako isto (ili možđa još više) i u
drugim zemljama. Objavlivanjem
ovoga romana, Vlađimir Dudđincev
je, do tađa skoro potpuno nepo-
znat, odjeđanput postao „junak
đana“. Kritika u Sovjetskom Save~
zu prvo ga je pozdravila, đa bi ka-
snije njegovom delu uputila mnoge
i vrlo oštre zamerke. Ovakva opreč
na mišljenja razvila su se u široku
diskusiju koja i dan damas (roman
se pojavio 1956 g.) neprekidno tra-
je. Između ostalog, ovo je uslovio
i jedan opšteljudski, apstraktni mo
tiv romana: borba dobra i zla, po-
smatrana iz.jednog skoro čednog,
naivnog i prilično uprošćenog as-

peakrac Or FogmPo au
| Postoji u romanu Vladimira Du-
dinceva izvesna draž jvajkadašnje,
vekovne borbeza istinu. 1 to — isti-
nu- uzetu u.njenom apstraktnom
pgoljenom i pomalo sentimentalnom
viđu. Osnovni utisak koji roman
ostavlja kod čitaoca — ovo se ne
može poreći — je sentimentalnost,
ali ne u smislu bljutave plačevno-

sti, nego uobličena zdravim i pozi-
tivnom heroizmom ljudskog radnog
napora. Problem istme, „odnosno
društvene verodostojnosti psihič-
kih zbivanja, za Dudđinceva je ne-
kako geometriski jasan i jednosta-
van. Roman potseća „pomalo na
bajke za decu, u kojima se dobre
vile bore sa zlim čarobnjacima. U-
stvari, sve nevolje koje nemilosrd-
no ,napadaju plemenitog glavnog
junaka, lebde, na izvestan način,
u vazduhu, ne nalazeći oslonca u
jednoj preciznijoj  umetničko-psi-
hološkoj analizi životnih kretanja
i protivurečnosti.

Autor je zbivanja svoga romana
povezao čvrsto omeđehim i starin-
skim načimom fabuliranja, koji se
često naziva „zabavnom“ vrstom

pripovedanja. Zaista, roman se čita
brzo i lako, kako bi se to reklo —

„u jednom dahu“. Čitaočevu pa-
žnju više zaokuplja tok „događaja
nego sama suština društvenih i psi
holoških sukoba. Kao da se autor
truđio da tom sentimentalnom stra

nom svoje pripovesti dirne čitaoca
i prmuđi ga da usvoji osnovnu kon
cepciju romana — ukazivanje na
podlosti i društvene strahote bi-
rokratizma, koja se jasno vidi iz
opšteg stava romansijerovog, ali
koja ne proizilazi iz neumoljive lo-
gike. umetničke realizacije.
Po kompoziciji romana, karakte-

rizaciji likova i obradi svoje teze,
Duđincev potseća na Zolu. A i ton
žučne, polemičke iskrenosti blizak

je ovom velikom piscu. I pored ve-
šte fabulacije, pre svega privlači
čitaočevu pažnju ovaj publicistički
napor dokazivanja. Likovi romana
služe za to đa bi se potkrepila o-
snovna, pozitivna misao autora: bez
obzira na sve teškoće i prepreke,
pravda će na kraju ipak pobediti.
Time roman dobija izvestan didak-
tički smisao — inače dobro poznat
u savremenoj sovjetskoj književ-
nosti.

Ono što je novo i što je nesu-
mnjivo izazvalo veliko interesova-
nje, jeste veliki broj negativnih lič
nosti, upravo čitava jedna atmosfe~
ra, kojom je oličena birokratija i
njeno svemoćno delovanje. U sre-
dištu zbivanja nalazi se mlađi, po-
šteni i usamljeni pronalazač Lopat-
kin. Nasuprot njemu stoji moćni 

 
birokratski aparat karijerističkih
„naučnika, i činovnika. Razni Droz

OI La đovi, Šutikovi, Nevrajevi i Avdijevi,
OĆEa | ; “| koračaju po utabanmoj stazi karije-
|| : \ | rističkog društvenog uspeha. Za-
E | klanjajući se iza patetičnih fraza

par BOr 709 LUNA aac ·Jo odbrani kolektivnog rađa i dru-
štvenih potreba, oni quše svaki sme
liji istraživački poduhvat, jer u
njemu viđe opasnost za svoje polo-
žaje i svoju sigurnost mediokrite-
ta. Licemerno fraziranje čuje se sa
svih strana, podmetanmja i spletke
okružuju mlađoq Lopatkina, da bi,
najzad, pomoću klevete, bio nepra-
vedno osuđen na osam gođina ro-
bije. Ali Duđincev ne vidi sve
crno: Lopatkin iznenađa stiče mno
qo prijatelja koji mu pomažu pri-
likom izvlačenja iz ovoa teškoq i
ponižavajućea položaja. Istina po
stiže svoju afirmaciiu i borba sa
birmerntiioem se naetovlig,

Ličnosti istraživača Lopatkina i
·

  
  

 

  
  
  
  

 

  
  

    

KNJIŽEVNE NOVINE

njegove suprotnosti — birokrate

Drozdova, uostalom kao i ceo rIO-

man, vozuju nas za rusku litera-

turu XIX veka. Poput Turgenjev-

ljevog Bazarova, živi i bori se U-

samljeni heroj Lopatkin, ali on ne

propađa već pobeđuje u novim dru

štvenim uslovima, nađahnut ireal-

nim prijateljstvom sa starim pro-

fesorom Buskom i romantičnim

ljubavima sa Nađom i Žanom.

Dudđincev je želeo da pokaže ka-

ko pronalazačev samopregor i nje-

gova patnja, nisu prazni individua~

listički i sebični prohtevi. Tako je

pokušao da reši društveni problem

odnosa opšteg i individualnog.

Nezavisno od umetničke vredno-

sti romana, zanimljiva je piščeva

kritika birokratije. Ta kritika i pret

stavlja osnovni sadržaj ovoga dela.

Bez obzira što su karakteri izva-

jani dosta proizvoljno, nemajući

određenu psihološku podlogu, i što

ne osećamo suštinske otkucaje ča-

sovnika našeg vremena, roman

Vladimira Dudinceva poseduje čar

istinoljubive iskrenosti, kao doku-

ment humane ljubavi prema ljud-

skim pregnućima. ,

Predrag S. Perović
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Branko Copić:
izđanje »Narodđne prosvjete«, Ba-

rajevo PT

Pod uređništvom Ahmeta Hromna
džića, u pomatoj dečjoj ediciji
„Lastavica”, koja je objavila 'n:z
naših i stranih dela dečjih pisaca,
i stekla lepo imle i među čitaocima
i kod kritike, sađa se pojavila prv&
knjiga sabranih dela najistaknuti=
jeg našeg savremenog dečjeg pis
sca, Branka Ćopića — „Čarobn&
šuma”,
U ovu knjigu ušlo je sedam naj~

poznatijih Ćopićevih poema za des.
cu, od kojih su neke i ranije izlazi
le u zasebnim knjigama, đođuše
kao slikovnice, a gotovo sve s0, ne
jednom, objavljivane u časopisima
i listovima, i više puta čitane na
raznim večerima i drugim prired-
bama širom naše zemlje. Pojeđine
su i prevedene na strane jezike.

I baš zato, što su tako popularne,
đobro je što sabrana dela ovog
istaknutog pisca počinju „njima:
Stari znanci naših pedagoga i ma-
lih čitalaca, one će pomoći da i o*
stala, manje poznata Čopićeva de
la za decu i o đeci, postignu slič+«
nu popularnost. :

Kao i sva izdanja ovog preduze-
ća, namenjena deci, i ova je knjiga
lepo opremljena i ukusno ilu~
strovana, štampana izvanređno čits4

kim slogom na luksuznoj hartiji,
Ilustracije u tekstu izradio je “po-
znati sarajevski slikar Mario Mi
kulić, sa duhom i humorom bliskim
dečjoj psihi. Naslovnu stranu u ne-

koliko boja izrađio je Andrija Mau-
rović, takođe sa osećanjem dečjih
potreba i još lepšim razumevanjem
duha ove zanimljive dečje lektire
i nađahnutog dela jednog od naših,
najdarovitijih đečjih pesnika.

Predgovor, opširan i znalački,
napisao je istaknuti mlađi bosan~

ski kritičar, Risto Trifković. Pita~

nje je samo da li predgovor ove
vrste, ustvari mali esej o Čopiću,
odgovara ovakvom izdanju. Čak i
ako bi bio namenjen više nastavni-

cima i roditeljima nego malim či-

taocima. Doduše. pri kraju Trifko-

vić uzima i onaj drugi ton, koji

mogushvatiti i najmlađi čitaoci, ali
bi ipak bilo bolje da se on osetio u
čitavom tekstu, kađ je reč o jedđ-

nom ovakvom izdanju. Inače, malo

je i starijih pisaca koji su sa Ovo~
liko osećanja i razumevanja ušli u

duh celokupnog dela ovog tako raz-

novrsnog i osobenog pisca naše no-
vije književnosti.

Ima „međutim jedna druga, i
mnogo značajnija zamerka, kađa je

reč o ovoj kniizi. Ona se odnosi na

tehničku opremu knjige. 1 tekst
knjige i tekst oredgovora imaju ne
mali broj slovnih i drugih grešaka,

koje u ovakvom jednom delu mo-
raju izgledati dva puta veće i ne-
oprostivije.

Da napomenemo samo nekoliko:
„lisam”, umesto nisam — na. stra~-

ni 530, „nidže”, umesto, niže — ma

strani 59, „Kumova slama” i „Ku-

Siniša  Pounović
Nastavak na 4 strani

emazr

ODLAZAK U ZORU.
(Pavle Ugrinov: „Odlazak u zoru“, izdanje „Narodne prosvjete“, -

Sarajevo 1957)

Ugrinov (književni pseudonim

Vosiliju Popovića) je u ovom rOo-

memu doživeo i opisao raspadcnje

iriju wojvođemskih građemskih por

rodica, povezanih, bliskih, ne samo

zato što.su dugi niz godina živele

kao susedi, već po osnovnim“ znc-

cima bolesti koja ih je vodila u

smrt, Društvena je to bolest, razu=

me se, bolest koja je došla glave

Glembajevima, kao i svima koji

kasne, koji se opiru. Pišući u prvom

licu, kroz ispovest usvojenika Ger-
mena, pisac tu haoličnu sredinu

" posećuje noću, vešto osveiljavaju~
ći to grozno umircmje, i posledice

toga umiranja. Od jedne ličnosti
do druge, od Ignjaia do Isidora,
Grigorija, Ikonije i Milome, pa pre=
ko sebe, tojest Germona, pisac e-
vocira životnu Pbrazdu svckog od
tih likova, olslikavojući prošlost
kroz izlomljena, nepovezoana, oli
odlično uočena ogledala deltclja.
Noć u kojoj se Germmm vraća u to
zgorište nada i iluzija je noć Dru-
gog svetskog rata. Germcem odavno
nema veze sa lim svetom, i to
bdenje nad jednom agonijom je
njegov oproštaj sa memljivom, na-
kaznom, kužnom atmosferom u ko=-
joj je proživeo svoje detinjstvo i
svoju mladost. Tako i njegovo se~
ćonje, grcavo, nikako ravnodušno
i objektivističko, uvek puno nerva
i razumevonjcet, nije somo dug lici-
ma koja poznaje, već i rehobilita-
ciju mladosti koja je ostavljena u
tom miljeu. Nekrolog koji on ispi-
suje medi smrću friju porodica de,
pomclo, i nekrolog jednome sebi,

y

koji nestaje, koga već nema. Pred
samu zoru, i poslednji se bore sa

dušom, ispuštajući je. „Germcona,

nopolju, dočekuju nevidljivo, ·:le-
*ovito, udaljeno sunce, procesija je
završena, nailazi dom. Germcem od~
lazi, i to je njegov odlazck u zoru,
U drugom, kraćem delu, pisac

doje još neke fragmente, od sna i
čulnog nereda, fantaste, koji upot-
punjavaju odnose među licima i
objašnjavaju poneke silnice. Ko-
nac delo krasi, i Ugrinov je, nema
šla, svoj romcem odličnim svršetkom
ukrasio.
Da bi se stekla preistava o estet-

skim i zonatskim osobinoma prvog
Ugrinovljevog romana, dovoljno ie
reći dar romem ima nešto preko sto=
tinck stremica, sar, ni manje ni više,
tridesetak poglavlja. To je sponta-
no komponovcn, uzbudljiv i uzbu-
đen mozaik, povest poetski iran-
sponovcanci, sa nizom detalja koji su
von radijusa čistog proznog kozi-
vanja, detalja koji situeciju suge=
rišu drugačijim, poetsko-psiholo~
škim postupl:om.Stilski, a pogotovo
jezički, na Ugrinova je uticao Mom
čilo. Nastasijević, onoj iz. »Tfomnog

-vilajeta«. š
Kratak, prebogatsituacijcma, do-

gađajima koji su se već zbili, sa

sociološkom osnovnom i poeiskom
polkom, »Odlozak u zoru« scasvim
uspešno reprezentuje prozne embi-

cije ovog intereseninog pesnika
zapcženog pozorišnog režiser. —

Pogovor D. M. Jeremića, mada pri=
godcm, cnolitičon i odmeren.

Milovon Domojlić
'N3



     greške su u prevođenju latinskog
i ijekavskog sloga na ćirilovski i e~
kavski: „njoj“, umesto oj, „3a-
VAMA: umesto „5aKJbyuarka“

Najteža greška je, međutim, na
kraju knjige ·jeđan: „/tatki sadržaj

knjige”, koji se odnosi na delo sa~
svim desetoga pisca — Mata Lov-
raka! '

Knjigu je štampšao Izdavački za-
vod Jugoslavenske akademije — Ti-

skara, Zagreb. Šteta je samo što sile
ne viđi ko su korektori i tehnički
uređnici. Ovako, Čovek ne zna na
koga đa baći krivicu za Jednu ova-
ko krupnu grešku.

Pa ipak, stotine i hiljade malih
čitalaca ovog toliko cenjenog deč-
jeg. pisća, naći će i u ovoj knjizi,

uveren sam, kao i uviek na strani-

cama njegove nađahnute reči i ra-

dosti i uzbuđenja s kojima mno-~

g: od njih često i ležu i ustaju,

Pošto će ! ova Ćopićeva Knjiga,
verovatno, biti vrlo brzo iscrpoena,

kao i većina njegovih dela, za one

koji vole da imaju knjigu pored sle~
be i posle pošto je pročitaju, u

biblioteci, izdavač će, svakako, mo-

' rati ponoviti istu knjigu u istoj e-

điciji; ali, naravno, bez sadašnjih

grešaka,

? 'Siniša Paunović

 

moga, Slama” itd. A najupadljivije '

FNOSTRANJE TEM

T,aza Vozarević: Kompozicija,

KNJIŽEVNA JESEN...
Nastavak ša 1 strane

_ U ovakvoj podeli đominiraju po-

litička pripadnost, nazori i pro-

šlost, dok sć, kao što se viđi, o

talentu i sposobnostima manje go-

. vori. Mecene su se dosad više in-

teresovale za piščeve izjave nego

za njegove pesme ili romane. Na

taj način dobija se dođuše obil-

na, ali { sa kukoljem pomešana

književna žetva. Pozorišta žive od

repriza, izdavači tragaju za best-

selerima u prošlosti, sve do vre-

mena Jokaja i Miksata. A ne o-

skuđeva se U miladim piscima. Štam

paju se 'imteresantni spisi, rafini~

rani Književni eksperimenti, hara

prosto jedna književna elefantija~

za. Jevtine serije, štampane pro-

senoj kaši sličnim sitnim i zbije-

nim slogom, izdaju se u neobično

obilatim. količinama, Međutim, u

prođavnicama knjiqa jedan deo no

\ih literata se prođaje Do smešno

sniženim cenama, đok je, s druge

strane, cena klasicima veoma vi~

soka. . | .

_ A publike ima dosta. Nailenpši

dđoživljai slučajnog posmatrača da-

nas u Buđimpešti jeste vohlebpna,

nikad viđena glađ za knjigama. Ni~

kađ dosad mađarska čitalačka pu-

blika nije kupovala toliko knjiga.

Knjižarske tezge po ulicama, pro-

davačice knjiga po pozorištima. tr~

govine knjiga i pozajmne biblio-

teke. prave đobar pazar. Kod jev-

tinijih izđanja nije ređak tiraž od

peđeset do seđamđeset hiljada pri-

meraka — prosto neverovatna ci-

fra za jednu tako malu jezičku

oblast. ~ | __

Idealnimi Se može nazvati i pre-

slojavanje čitalačkog tabora. Evo

je, sa knjigom u ruci, ta toliko

pominjana nova publika: radnici,

“đaći, omladina. Samo što nove či-

taoce ne interesuju u prvom ređu

i movi pisci. Lako se može utvr~

diti đa najbolju prođu i danas .i-

maju proizvođi komercijalne raču-~

mice izđavača: bezvredne stvarčice

koje dočaravaju iluzije, polupet-

paračka literatura, pa čak i u pro-

šlost zagleđane vilinske bajke ima-

ju najbolju prođu. Vrhunac nevo-

lje pretstavlja to što jedan deo

izdavača kao sigurnosni ventil,ili za

ljubav nekakve usiljene književno-

istoriske „rehabilitacije“, sami pove

ćavaju tamu. Kako u „ozbiljnoj“,

tako i „zabavnoj“ literaturi visoko-

parne beleške izdavača, fantastič-

nim objašnjenjima: putti predgovori

i pogovori likvidđiraju i najkompli-

kovanija granična pitanja. Čitalac

ne jednom dobija denaturisano sme~

će obavijeno poletnim studijama,

što mu još više oležava snala-

ženje. : j

U međuvremenu pisci se dekla~

rišu, a. ponekiput i pravđaju. Sa

vrhova književne politike slatko ga

dozivaju čeznutljivi zvuci svirale:

vrati se, sve je oprošteno! Manje

đelikatnima se isplati da doteraju

svoju toaletu, ta idu na sastanak

sa — uspehom!
Samo... „Bila bi besmislica ispo-

veđati u vezi sa piscima i ljudi~

ma uopšte ono Katonovo „Cartha-

ainem. esse delendam“ — konsta-

tuje se u. jednom uglednom uvod-

4

niku. — Mi gledamo s poverenjem

u naše drugove po peru, ali, pri-

znajemo, i s izvesnim strahom u

pogledu buđućnosti. Kako će <onl

postojeće kontradikcije rešiti de-

lima, a ne deklaracijama?...*

Jeste, opravdana je to bojazan!

Ne deklaracijama, nego đelima!

Da li je kao putokaz dovoljan je-

dan mir koji tako malo bira? Jer

očevidno je da se književna kon-

soliđacija u Mađarskoj oslanja u-

pravo na to sveopšte pomirenje.

Međutim, mnogima je očigledno i

to da toliko pretetana spremnost

za opraštanjem može ponekad 'da

odveđe i u apsurđ. Čežnja za po-

vratkom zabludelih jaganjaca može

učiniti da se umesto jagnjeta pri-

hvati — vuk. A ima ih koji u ovoj

književnoj politici „pranja „Crna-

ca" i u mađioničarskim prođukci-

  
  

 

DRAGAN KOLUNDŽIJA:

»Zatvorenik u ružić

(Izđanje »Nolit#, Beograđ)

Đragan Kolundžija je, poput pla-

hovitog rjazanskog Ššiparca, nabasao

na velik i nejasni grad i pošto je već

na prvim pragovima, na prvim Kkapi-

jama doživeo strah bosonogih spa-

vača (mornara sna“ kako on to

voli da kaže) gotovo

prišao je poeziji, njenim avaninurama

i letovanjima. Posle je bilo sve DO

starom đobrom ređu:

nekog blagog pređvečerja dok je

mucao stihove o belim višnjama i

ovcama, vrelom podneblju i nekoj

ženi što se kao Maritorna pojavljuje

sa krčagom u ruci »vidovita za slič-

iracionalno

nosti, slepa za razlike«.

Objavio je zatim pregršt stihova u

'omlađinskim listovima i oni Su od

toga plamsali jednom blaženom, lju-

bičastom vatrom 'koja je dolazila iz

samoga mesa, iz samoga disanja.

Zbirka koju je »Nolit«a , zgusnuo u

jednu kompoziciju što ima daleko

manje neobrađenih pesama nego što

bi fo pravedni čitalac očekivao, u

pravi čas je utvrđila jednog faunski

nađahnutog pesnika,

Svet MKolundžijine poezije vrlo je

uzan ali u tom prividno siromašhomh

imenovanju sve ima svoju povišenu

simboličku reprezentaciju. Neočeki-

vano, pesnik napušta buku onoga

sveta koji ga je probudio, šokirao i

začuđio, dakle svet velikog građa,

đa bi zađihano našao jeđan nepose-

đovam, nepoznat prostor zelenila KkO-

ji ga dugo i đuboko drži u sebi kao

što se gusenica drži u svojoj čude-

snoi kađifenoj košulji. WcolundžiijaA

otuda oseća vremena lefnja i zim-

ska kao da ona dolaze ·Đreko neke

proviđne, spasomosne opne, preko

neke teške rose koja mu je pokapala

trepavice,

Tzmeđu đisania i fih „urnebesnih

pa ipak pitomih doživljaja, nepresta-

otkriven de ·

jama ponekog pokajničkog bivšeg

fašističkog pisca vide jeđan od

razloga za dlaganje nastupanja

pravog procvata i prave konsoli-

dacije i pitaju se da li drveće ok-

tobra ne zaklanja možda ašistič~

ku šumu. '

„Carthaginem esse dđelenđam“ —

razaranje Kartagine na osnovu iz

loženoga zaista nije potrebno sva-

kog dana pominjati. Ali preseliti

je u Rim?...

Nikađa u maloj Mađarskoj nije

bilo tako lako i tako teško živeti

iz harmonije proizašlim stvaralač~

kim životom pisca. Lako stoga ŠLUO

se duh najzad oslobodio ponižava-~

jućih i razornih formi borbe za

hleb, ali i teško, jer treba da se

takmiči sa „snalažljivima“ u svom

pozivu.

1, možda, u celoj situaciji najtc=

no se pretače pesma iako se ne može

reći da se Kolundžija ne pašti obli-

kujući svet svojih čuđenja i prona-

lazaka. .

Uz puno angažovanje, uz punu me-

sečinu uz jabuke koje mu čine uz-

glavije i neki materinski „simbol, is-

finjene su i đorađene pesme »Pesma,

suanean«, »Zatvoremik u ruži« »Buđe-

njee, »Šta rađim u ovoj noći« i »Le~

šnik«, đok ostalim pesmama neđo-

staje samo jeđna misao, jeđna elek-

irična varnica pa da ?žasjaje sun»

čarski i mesečarski.

Ima, đođuše, ponavljanja i neve“

štog ćelivanja, ima neke Kkujundži-

ske fvrđe veštine, ima čak naivmoB

BKTORA na motive pozajmljene,

uhvaćene u lefm, wa prolazu, u po"

noćnom čitanju, ali sve je fo tči-

njeno Krajičkom mašte, taman to-

liko đa bi delovalo kao tiha pomoć

i ohrabrenje, Tako dakle đolazi je-

đan talentovani, iz Svog Mđetinjskog

mraka istrgnuti pesnik, da 5eć divi

kravama, ljubičicama, voću, šumskim

jagođama,' i da zamenjuje poneki

njihov zvuk simboličan i nestalan

ali svež i neporeciv. Malo bi bilo

veći đa ovđe ima skupocenih ro

nalazaka; ono što ulazi u naš sluh i

naše oči mije samo mnacrtani raj«

nego jedna izričita pesnička švežina,

kađra da se takmiči i sa Oobrazova-

nijim, silnijim pesnicima.

M. Mirković
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»SMIJBH T RANE« — hrvatska s4A-

tirična poezija, Pesme izabrao Krsto

Špoljar, predđgovor napisao Stanislav

Šimić. Izđanje »Likosa, Zagreb.

Marko Ristić: »OD ISTOG PISCA«

— eseji. Izđanje Matice srpske, Novi

sađ, , o

Somerset Moam: »LJUDI 1} OROL-

NOSTI« — pripovetke, Preveo sa en-

gleskog Miša Đorđević, pogovor na-

pisala „Ivanka Kovačević. Iadanje

»Omlađinas«, Beograđ,

 

žao pada to đa mora da pravi ra=
čum bez krčmara: čitaoca još' nije

stigao da osvoji, ., | :

Dela. jugoslovenske književnosti

su, inače, nepromenljivo popular=
na. Posle rata su Njegošev „Gorski
vijenac“ i „dJama“ Ivana Gorana
Kovačića, ti prevođu Zoltana Čuke,

pretstavljali prvorazredne uspehe.

Ova potonja popularna poema utr-

la je put interesovanju za đela

nove jugoslovenske književnosti.

Drugo izdanje. Andrićevog dela „Na

Drini Ćuprija“ sad se nalazi

štampi, a „Travnička hronika“ spa=-

da među inostraha izdanja Koja

imaju najveću prođu, U ovogodi-

šnjim planovima izdavačkih pre-

duzeća nalazi se i Krležin „Izlet u

Rusiju“. kao i objavljivanje iza-

branih pripovedaka Veljka Petro~

vića i romana Aleksandra Vuča.

Budimpeštansko Narodno pozor:-

šte, pak, prikazaće u ovoj sezoni

„Gloriju“ Ratka Matinkovića, ta+

kođe u prevođu Zoltana Čuke.

Jožeti Debreceni

»Zmajeva prepiskać

(»Matica srpskae, Novi Sađ, 1957)

»Matica srpska«, je objavila đve-

stotineseđamđesetpet pisama, koja je

pisao ili primao Zmaj u razđoblju od

1852 do 1982 gođiać. Pisma su pri-

premili zu štampu Miadem Leskovac

i Ivanka Vujičić, U pismima se mo-

že sagledati vrio aktivan Zmajev Žži-

vot „ođ onog Pbrivatiom, pa do ra-

znih problema oko uređivanja, neko"

liko listova i časopisa i đo politič“

kog rađa, U ovoj obimnoiš Knjizi, iz-

među ostalih, malaze se i pisma

Đuri MDaničiću, Antoniju „Madžiću,

T,azi Kostiću, Đuri Jakšiću, Vuku

\%caradžiću, Lazi KK. NLazareviću, kao

i hizu značajnih ličnosti onoga Vvre-

mena sa kojima je Zmaj imao do-

dira, Citalac, neosetno, prati i Zma-

jevu jezičku evoluciju: u pismim&

prvog razdoblja još ima fvrđih i

mekih poluglasnika, dok su pisma

kasnijeg đatuma, posle Vukove po

beđe, lišena toga.

ovo je prva Knjiga Zmajevih bpi+

sama, pošto »Matica« namerava đa

publikuje još jednu, M. D.

+sxš
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Vojan Rus: »RADNIČKI POKRET
U INDIJI« — sociološko-politička ra-
sprava. Izdanje »Kultura«, Beograd.

»VIDICI« — studentski ist za Knji-
' ževnost, umetnost i kulturu broj 30-—
31, oktobar—novembar 1957. Odgovor-

mi wređnik Miloš Stambolić,

»FILM« ilustrovani „mesečnik,

broj 12; izđaje »Vesna-film«, Ljublja~

mn. Glavni i odgovorni urednik Mija

· Btefe,

 

| Koliko je daleko
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Čedomir BRAŠANAC
svojim prijateljima

m jednomt klubu, Mogla je io biti i

koalcmc — ustvari ona je to i bila —

pili smo blago belo vino sa sodom

i slušali luku muziku, Slušali smo,

dođuše, samo jednim uhom, tačnije
jednim delićem svesli, Jedem iz
društva pričao je o Islomdu i to je

bilo dovoljno zenimljivo da bi pri~

vuklo našu puažnju čak i pored

gore iznesenihokolnosti. Ćutoli smo

i slušali. Neće biti zemimljivo, a to

ovde zoista i nije važno, kako se 10
desilo da je toj čovek bio u zemlji

koja je fakoreći na kraju sveta, U-
glavnom, on je sad, dan posle po-
vraika, sedeo sa noma—- dvojicom
svojih prijatelja. Prevorili biste se

ako pomislite da smo postavljali

mnogo bitemja ili da je on mnogo

i opšimo pričao, Naprotiv! Bila su

fo kratka zapažanja, suve konsia~

iacije, mala objašnjenja, primedbe:
često u vezi sa predmetima i po-

javema koje su nas, toga trenutka

ili nešto remije, potisticali na rczmi-

šljemje ili na brosto konstatovonje:
govorio je o jelu i o piću tamo, o
riboma i ribarima, o tome kako su
ljudi obučeni, o tome šta vole i šta
ih naročito privlači, kakvi su im
stomovi i koliko rodnih časova ko-~
šta radio oporat ili flaša konjaka,
kako su čisti i svake godine, uvek
ponovo i tivek sa istim marom i

prilježnošću, boje svoje prozorske

okvire t belo a zidove i krovove,

krovove doebome — ma kako 10

bilo za nas čudno i nešhvailjivo —

u rozne žive boje, pričao je o sil-=

nom cveću ha Svakom koraku: o
malim bešticona »od jedva dva

kofaka«, koje su pravi raj na ze-

mlji i kokvih zaista mema nigde, o
divnim putevima, o diVozilima, o
ljudima temo koji se interesuju za
nas, ža noš život, 2 naše sunce i
naše more, koje je plave boje: »nji-
hovoje emo kao orćmjee.,

'RA mi smo, drugi mojprijateli i ia,

seđeli i ćutali, Pili smo naša blaga

vina. Napolju je bila letnja noć,

Ali je bio kraj leta i iu nalazim

jeden od razloga, mada svakako

ne najznačcijniji, što je 1 drugi moj

prijatelj — onaj što je uvek scmo

slušao — progovorio, Njegove re~
či primio sam tu svest istog irenul=

ka kad i svežinu noći koja. nas za-

pljusnu iako je dotle nismo ni pri~

mećivali, Ili nem je on, početkom
SVOG govora indukovao nešio od

svojih briga: imao Je, naime, čir u
stomaku i možda je oselio nago>

veštaj onih patlnji ko=

je donose jesen i ia

hjeqova bolešt zajed-

no. U početku sam bio

malo iznenađen i, pri~

znajem, ošcemućen; hi-
sem mnelozio vezuinit

doslednosti sa onim O

čemu je pre toga bilo reči. Ali to

je bilo samo u prvom trenutku,

Taslcmd, reče on. Kakva misao!

Treba mi mnogo hrabrost. da je

ne odbacim odmah, Mislim da bih

to u nekoj drugoj situcciji i učinio,

ali si me polstakao na nešto šio ne

možeš ni da zomisliš, (Oprosti mo~

lim te, ja to fako samo kožem! svoki

od vos, ubeđen sam, može vrlo do~

bto sebi da preisitavi ovo šio hoću

da iznesem). Koliko nom ireba

skromnosti i snage da bismo pod-

neli sve 10, Norma koji ne putujemo,

Jeste li razmišljali, o tome. Ima

Seđeo sem sa

mnogo bolnog, ponekad do okrui-

nosii, u tome kad pomislim da sam

stolno ovde, da sam ovde bio i da

ću ovde ostati. Nije .to, veruj, samo

sebičnosti i onaj oatovistički,  mi-

slim „ponekad · čak račovekov,

sirch. da će mi neko uzeli sreću

koja je meni namenjena. Nije mi,

mislim, potrebno da vas uveravcm

da nisem odonih koji svaki tuđ

uspeh ili sreću smiatraju krađom:

krađom blage koje njimc pripada ·

il koje bi m bripadalo da ga dru-

gi, eto, nisu prigrabili, pa u njemu

uživcfju ili su uživoli ili gct Šici više,

ne znaju ni da uživaju koko bi oni

mogli. Ali putovcnje?i Pitam se,

bez pakosti, ali ipak, priznajem, sa

molo tuge koja nije zavist: knko je

čoveku koji celog života to želi, a

ne može da ostvori: da putuje, dđ

vidi taj Tslemđ, da vidi ono čud-"

no sunce i ono more i one šarene

i čiste kućiće i gejzire i silne stak-

lene bošte i oslubne i onoj Čudđon,

nocšem uhu sitrem,. govor, Da vidi
svojim okom i čuje svojim uhom i

opipa svojom rukom! Nije li puto~
vonje jedom od mojvažnijih i ncj~

boljih, nojzad, oblika da se zado-

volji čovekov duboki naton za O~

„buhvotnijim saznonjima od, onih
koje pružaju knjige, film, radio,

novine, razgovori ili možda scmja-

rehja. Zor vomse ne čini da svi

načini koji demas postoje, da sva

ona sazncnjer koja primimo u školi,

ore nje, ili posle nje, a preko me-

toda i oblika koji su svakome do-

KNJIŽEVNE NOVINE

bio somo varka, Sad smo ponovo,

stupni, samo još više Ppotsliču bd

našu želju, Ponekad, šta više, dosta

često, mi io skrivamo pred somima

sobom: postoje tu, naravno,i strah

od neizvesnosti i kukavičluk. koji u

nama mogu, kad ne shvatomo·či~

njenice i utiske koji u nocšu svest

ulcze bez naše volje, da koče sva~

ku želju za fakvom ockcijom, kao

Što je putovanje, već u samom za~

čeliku. Ali želja ostaje i nagomila=

va se — njena količina može, kod

izvesnih osoba, da dostigne gra

nicu da, cko se ne oslvori, počinje

patnja. Ko od nas ne ide ubios

skop? Ko ne čita novine, kogane

inleresuje ovoj ili onaj spori, ko

ne sluša rodio, ko nije pročitao

jednu knjigu?! Verujem — niko. 204

ista niko. Za icko mali novac čo4

vek može da sebi obezbedi toliko

hreme zec maštu, za snove, ?6 sno

gu — Za identilikeciju sa moćnis

me: na nekom igralištu ili ma ne»

kom platna. Mislim đa u celoj svo:

joj istoriji čovečemstvo nije imalo

toliko i tekvih sređstava kao što sti

film, radio ili movine i sporiska

priredbe koje bi mogle ickorv Dro“

cenctt ljudi da na takav nočin uz“

bude, razdraže ili dovedu u stomja

had želje. nagomilcme kao posledđi«

ce svih ovih ulisdka i, Uuglcrva

nom, duševnih preživljavonja po“

činju da izazivaju  monju

većt mpoalnju: kod postaju izvom

painje. Naravno da Yutovcmje

nije jeđini lek, ali stalno pot“

sliccmct ca neostvorljivat i neostva:“

rema želja za putovonjem iroži ođ

čoveka jedem veliki ncpor i Ose~

ćahje da mora da frpi velika O4

graničenja i odriccomjea, Donas sva4

ko, besplatno, a često i bez svoj6

volje, čuje i vidi neki avion, neki

ćutomobil, neke ljuđe ili čak i ne=

ke događaje za koje t prošlosti nis

je morco da brine: jer nisu ni pos

stojeli — bor ne za običnog čove~

ka, Domos je stvoreno toliko upad~

ljivih načina da sazncmoili đa nom

se silom: da na znemje koliko su

drugi, ne somo oni oko nas, već i

mnogi ze koje inače ne bismo mis

alili ni da postoje, više od nas u~

speli, koliko su sposobniji, srećniji,

lepši čakt. A kaduz to imcrnb u

vidu stelnu i ukorenjeni ljudsku

iežnju da budu bolji i, u irojnjoj

liniji, pored ostalog, poboljšaju i

svoj vlastii život, onda treba bla~

go i sa rozumevanjem, osećeomjem

mere i iqkta, a noročito pazećina

formu, da ne bude uvredljiva, izno~

siti ljudima, nama, sav igj svet

koji nikada neće bili noš. Čovek

se uvek nada boljem, cli: koliko,

do koje mere svaki od nas može da

prima i podnosi sve io podmetonje

pod nos tuđeg uspehc, sreće, sna“

ge ili zadovoljstva?

Telonđ, reče Ćutljivac posle mele

pauze, je samo jedno od mqolih

iskušenja naše skromnosti. Zar ne?

Domošnji čovek, svuda u svetlu,

mislim na onih đeveđeset i devet

posto, mora imocofii mnogo hrabro“

sti i snage: da, bar s vremena nđ

vreme, iziđe na svoja pitoma i'pla“

va, Osunčenma prostronstva.

Dvadeset oblakodera od. po. slo

spratovci, noprimer, mogu da dadu

ime celom jednom gradu od mili~

on stemovnika. Senka žih ogromnih

zdonja može, bar u mislima i 50“

cijacijomc, da pokrije sve ono silno

mnoštvo zarada koje postoje i bež

kojeg ne bi moglo ništa da bude:

Nisu li ljudi, milioni ljudi u svetu,

demos izloženi jednom nezgodnom

eksperimeniu: da se na sverkom

koraku mogu, samo cko SU, tome

skloni i ako suviše mne pzoatvarđiu

of, da uvere de su, u nekoj sencb

Da su ononimni i dar će to i oslli.

Znom da putovomje nije jedini. d

svakcko ni potpuni nočin, da O-

vek uvidi de je svako. u svome

srcu krolj i da: sem slave i imenđ

koje donosi film, politika ili sport

postoji još vrlo mnogo noečina zd

sreću. Da, ta rež sreća nije za

bacivonje.. '

Složili smo se dc reč sreća dosta

refko prokrči sebi mesto, hemc je

čak ni u mislima ljudi: zavist ju 10

polisla. Zavidimo koo pre . milion

godine: a Šta će osšlali 2žd nas?!

Možda su zato dobra putovonja:

uvetiš se da je blavilo daljina sd?

mo fizički fenomen. Tcko gledano

i mi smo za nekog plavi. Bar do

izvesne mere. Naravno, ukoliko 1 |

io interesuje. : Po ;

Ušinilo mi se da je Ćuiljivac 97

setio da je nagoveštaj ncpoda čira |

ćuteći, pili blaga vina uz prijatnu

muziku. A moždc je to bilo i žal

što se približavala zora,

  

 



 

Vlatko PAVLETIĆ.

 Beskompromnisni
 kuićičau
Pojavio se iznenada snažno kao

vijavica*), izvršio siloviti ali do
bro pripremljen juriš, a nakra~
ju, no još uvijek vrlo rano, vrlo
mlad, staložio se, sređio, donekle
smirio kao već sasvim zreli knji-
ževnik, predđ kojim se zavodlji-
vo smiješila sigurna. budućnost.
Ali nije ju dočekao. Smrt ga je

prekinula u stvaranju, kad su od
njega svi očekivali još čajnijdici. j značajnija

Kao kritičar i tumač težnji mo-
derne umjetnosti ostao je, zbog to-

. ga, nedorečen.
KHratkotrajna epizoda:

aki trajna,
Nastupio je odmah odlučno, ma-

kar je tek bio poletio. Poletarac,
zapravo, iz gimnazijske je klupe
zakoračio u književnost i život, is-
ključivo umjetnosti posvećen. Pisao
je manifeste, pokušavajući da ne
pokuša unaprijed definirati svoj pro
gram. Ali „Namjesto svih progra-
ma” bio je također program. Pri-
znao je, muđro, da ne zna ono, Što
nije znao „nitko dosada”, samo on
to, eto, i otvoreno priznaje, odgo-
varajući na pitanje, koje je sebi
sam postavio, i koje uvijek iznova
is; va:

kratka

ŠTA JE UMJETNOST?

„Velika stvar je, uistinu. Od Pla-
tona i Plotina pa do Kanta i dana-
šnjih estetika napisana je o umjet-
nosti silna gomila knjiga; ali je,
uistinu, o umjetnosti napisano,
rečeno vrlo malo; čudno malo;
tek nekoliko istina. I ma da se zna

o umjetnosti tih nekoliko istina,
ona se ne zna; umjetnost. Nitko još
nije pogledao do nadno toga bez-
dana koji se zove umjetnost; da li
se to uopće može kad jebezđdđan?
I da li to uopće treba?

i Mnogo je da umjetnost postoji.
Znate li šta to znači da čovjek
stvara; stvara. Da stvara Uu-
mietnost, to će reći nove stvari;
djela, vječna djela. „Kakav
je morao biti osjećaj umjetnika ko~

_ ji je prvi doživio čas spoznaje đa
_ jeStvorio Nešto; stvar u kojoj je
za vječno ostavio sebe i Kroz
koju je, poslije svxšenosti, protekao
jedan viši, vječni život” (Vijavi-
ca 1, 1918).
Potaknut njemačkim ekspresioni-

zmom A. B. Šimić pisao je svoj
oduševljeni „vjeruju“, i vjerovao je
slijepo u ono što je pisao; inače —
otkuđa mu tako nepatvoreni za-
nos, koji daje pjesničku snagu i o-
nimriječima, koje su — kritički
ocijenjene — bile očigledno pretje-
rane, ba ih se ubrzo i odrekao. Kli-

cao je, đa ne „postoje nikakvi ra-
spoređi gramatike ili sintakse... Mi

čemo se, ako treba, izražavati ta-

ko, da nitko ne će moći da nađe
ikakvu uspomenu na kakvu grama-

tiku ili kakvu sintaksu ili kakav
tzv. onaj stil. Mi ćemo, ako treba,

zavrištati neartikuliranim glasovima

kao životinje...” Srećom, to nije

bilo potrebno, ali je možđa bilo po-

trebno da se to napiše, i tako (sve-

jedno kako) izrazi dugo naku-

pljano ogorčenje protiv pjesničke

retorike, đeklamacije, verbalizma,

umivenog, milozvučnogdiletantizma

i medđiokretenske rogobatnosti ve-

ćeq dijela tađašnje poezije, koja se

vrtila u krugu, u zrakopraznom
prostoru, ne izražavajući ništa.

'U vrijeme, kad je rat nemilosrd-

no razgolićavao bijedu i nemoć pa-

pirnatog lijeporječiva patriotizma, u

životu i literaturi, potencirajući be-

smislenost artističke  besadržajne

kvazipoetske rječitosti nedarovitih

verzifikatora, a nakon dugogodi-

šnjih jalovih diskusija o ljepoti i

harmoniji, presađivanih uludo iz

staklenika njemačkih estetičara (što

je isto, kao kad bi netko usadio

papirnati pupoljak očekujući da
procvjeta), A. B. Simič je, sasvim

prirodno i prirodnim pravom mla-

dosti koja se ne da prevariti, sar-
kastično napisao: „Ne bismo prolili
ni suze da sutra sve one grdne

germanske  spekulativne Estetike

stignu suđbinu crljenoga ognja...

Prema njegovu uvjerenju, koga se
:: ia života, makar

nije odrekao dokraja Žž! . n

je naknadno revidirao i ublažio ne"

ka druga svoja gledišta, umjetnosti
nije svrha, nego da bude umjet-

nost, i sve prije đa bude, samo o

— prikazivanje i ZGOOVOIIEOi o

koga kanona predviđenog kodekso:
ljepote. „Umjetnost je ea

umjetnikovih osjećanja; OVaP"

OE unutrašnjosti U
nje umjetnikove  unu

zvucima, bojama, linijam

čima: stoga, u ekspresiji.
a, ili rije-
Umjetnost

*) „Vijavica”, „

nik” — tako je A n

čak simbolično) nazvao

Juriš”, „KnjižeVv“

držajno,
časopise, što ih je okrenui

uređivao 1917—1918, 1919 i

1925 god.
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se dakle otkriva t ekspresiji, ne u
ljepoti,”

Priznajući da „ni poslije ovoga
svega” ne zna šta je to umjetnost,
dac je naslutiti đa možđa on ipak
„osjeća” šta je umjetnost. Doista,
on je to osjećao, instinktivno, za-
hvaljujući vanredno istančanom u-
Kusu i lucidnoj intuiciji, ali svoja
ispravna naslućivanja i „uvjerenja
nije uspio, ili nije dospio teoretski
potpuno razrađiti i uvjerljivo obra-
zložiti. U zahtjevu, da „umjetnost
bude ekspresivna, oslanjao se na
ekspresioniste, a prema vlastitom
priznanju — i na Matoša, dok je
'USprkos svojoj rađikalnosti, ipak već
u prvim formulacijama na svoj na-
čin nastavio i prođubao zahtjev,
koji je donijelo novo vrijeme i po-
stavila nova kritika suprotna, kao
i umjetnost, staroj; — naime za-
htjev da pjesnik izrazi
unutrašnju, a ne vanj-
sku stvarnost. Kao najbit-
niji imperativ mođerne kKknjiževno-
sti A. B. Šimić je istaknuo činjeni-
cu. da „ona postaje, raste i raste,
kao silan cvijet sa dna, iz boli, iz
potresa, iz oluja”, jer:

„Ima nešto i spođ vanjskoga,
ispod površine, ispod patine stvari.
Ima jedno Unutra. Duboko Unutra.

Bezdano Ununtra. Ako vjerujete da

ima dđuša, komu ste pogledali na

Dno? Ako ne vjerujete dđa ima du-

ša, onda ništa i ne viđite; tek mo-

žđa ono što je posve izvana. Dana-

šnja umjetnost nije nipošto umjet-

nost onoga što je izvana, nije ni-

pošto umjetnost onoga što je na

površini. Ona raste iz onoga što je

unutra. Nije samo đanašnja umjet-

nost to; ali je đanašnja umjetnost

to Današnja umjetnost koja je po-

stala iz doživljaja stvarača da bu-

đe doživljavana; koja nije za uži-

tak gurmana,ni esteta, nije za đo-

kolicu, ni za igru, ni za zabavu, ne-

go za više” („Proljetni salom”,
Vijavica 1, 1918).
Da ovo „više“ nije u njegovoj

glavi bilo tako neođređeno, kao što
je ostalo u njegovu verbaliziranom
cređu, dokaz je čitav njegov pje~
snički rad, izrazito povezan s pro-
blemima života; s Korijenom u
stvarnosti isto toliko, koliko i u
piscu. Zahtjev da pjesnici treba da
izraze sebe i onda kad pišu o dru-
gima, čitan obratno, traži od pje-
snika đa o drugima govore kao da
su sami u pitanju; i da jedino ta-
da govore, kađ za to osjećaju du-
boku potrebu:
„Ima dvije vrste pjesnika. Jednima

je poezija njihova i život njihov jed
no, i pjesnik od ove, najodličnije,
vrste daje u svojoj poeziji sebe ci~
jeloga, gola, istinita, dušu, i svu
krv svoju do kapi. Drugima je po-
ezija kao zabava neka ili odmor
neki, i oni od lijepih stvari i stvar-
čica prave sebi jedan drag i ugo-
dan svijet u strofama: to su pje-
snici koji mogu imati talenta do-
sta, ali koji nisu oni veliki pjesni-
ci; pjesnici su to amateuriili pjesni

ci od zabave” („Lirika Domjanića”,
Vijavica 1, 1918).
On takve nije priznavao. I kad

se, zbog tko zna kojih razloga, o-

sjećao sentimentalno — uspomena–

ma djetinjstva — vezan za neke

od njihovih stihova, znao je, da su

oni oličenje svega onoga, što treba

prevladati. Jer:

„Treba jeđamput đa bacimo sa se~

be svu tu laž, „otmjenost”, deko-

rativnost, pa, ako je potrebno, i

odijelo sa sebe, kragne, manšete,

kravatne, šalove, i sve ono drugo;

da bacimo iz -sebe sve trope, figu-

re, metonimije, aljiteracije, asonan~

ce, klimakse, sve ono što je nakit,

što je ukras, što je retorika i „lje-

pota”, to će reći sve ono što je

suvišno — i da govorimo istiriu.,

Ja vjerujem da dolazi jedna mla-

dost bez ukrasa i bez „ljepote” ko-

ja će imati i moći da nešto izrek-

ne” („Visokotalentovani kritik An-~

drija Milčinović”, Vijavica 1,

1918).

 

A. B. Šimić {ertež Pjera Križanića)

A. B. Šimić je “vjerovao u tua
mladost, koja je — mnogo kasni-
je — i došla, ali i on je već bio
„ta mlađost” koja je imala što i”
znala kako da izrekne; u svakom
slučaju drukčije, posve drukčije od
prethodnika. Pritom on nije postav
ljao unaprijeđ zakone, kako da pje~
snik piše; ukazivao je, kako ne tre
ba da pjeva:

„Nisu svi stari pjesnici jednaki.
Ima starih pjesnika koje ja ne zo-
vem starim pjesnicima. Ostali, oni
mnogobrojni, svi su ovi moji stari
pjesnici. 3

Stari pjesnici nađu ono što je
„lijepo”, ponajviše vanjski lijepo. 1
to pjevaju. -

Svoje sadržaje zbiti u neke odre~
đene simetrične forme. Sirotni sa-
držaj postaje još sirotniji dok ga
skalupljuju, ođrezuju rađi pravilno-
sti i simetrije isiluju na rimu, tu
okrutnu sudbinu starih pjesama.

Ali stari pjesnici znaju đa sebi
pomognu. Oni vele đa je glavno
„forma“. Forma im je opet ta si-
mietrija i taj jednak militaristički
discipliniran ritam i te rime. Za-
to oni traže prije svega zvonkost,
muzikalnost i sve ostale stvari vje~
štine i tehnike.“ („Stari pjesnici“,
Vijavica 4, 1919).

Pišući o tehnici pjesme, A. B. Ši-
mić nije namjeravao staru tehniku
zamijeniti novom, već je, naprotiv,

tvrđio da slobodni stihovi nisu ni
novi ni slobodni samim tim što ni-
su vezani metričkom shemom i ri-
mama, jer su podjednako neizra-
žajni, kao i vezani — ako nisu pro-
izašli iz istinskog doživljaja, ako
nisu njegov ađekvatni izraz. Zato
je lako moguće, đa se pjesnici u
nekim slučajevima izraze slobod-

Nastavak na 95 strani

ariirepa

AKTUELNA REC
U BLEJKOVOM DELU

godina od pesnikovog rođenjaDvesta

U engleskoj književnosti, čak i

šire: u opštim okvirima toga po-

sebnog mentaliteta Ostrvljonc re~

dok. je čovek koji je živeo i stva-

rao van iradiciju te zemlje. Pogo-

tovo je retkost da takav čovek o-

slavi duži eho iza sebe, da posle

ioliko vremenc_ njegova Te bude

aktuelna kao što je slučaj 5G

Vilijemom Blejkom (1757—1827). Jer,

reč je o pesniku koji za života ni-

jednom nije bio »lav« sezone, ko-

ga su savremenici proglasili ludim

i koga je ic foma pratila kroz ceo

život. Reč je o čudnom pulu jed-

nog pesničkog temperamentict koga

su bre prekomerna prisustva

nego oisustvc odvojile od mcoatice

romontizma, sprečila ga da bude

celim delom vođ nove generacije.

Njegovo delo polencijalno nosi sko-

ro sve elemenie romcemtičke avcon~

iure: prkos originalnosti, VizionaT~

sivo i proročku čežnju pre sveqa.

Ako tragamo i tamo gde nisu

vrhovi pesnikovog dometa, po nje-

qgovim »Proročkim knjigomade, naći

ćemo i titemizom i revolucionarni

duh. Bezmalo, sve novo šio romon~

tizom donosi. Pa ipok, pre svega

pesnik koji vidi pravu misijuna

onom tlu gde se susliču filozofija i

pesništvo puni ombicije da štopre

izmene život, Blejk je u suštini

cmticipirco savremeni 'iracionollizom

pre, nego njegovu romcmiičku VG~

rijomtu. Mnogo dema pre Remboa

jedem je čovek bar donekle uspeo

de bude »Vrhovni NMaučnik«. Licem

okrenut budućnosti Blejk je po SVO-

jim oforizmima o Razumu nezvCOmIC~

ni predak ncdrealističke misli, po

svojoj lezi O pokretačkoj energiji

preteča psihocmalitičara, po „shva-

immju religije i vere u n svet

(»Večni Svete on io zove) brat je

Ničeov, Dodajmo tome temu otuđe-

nosti i egzistencijalističko upozore-

nje na teškoću (oli i imperativ)

opredeljenja, pa ćemo. zatvoriti

središnji krug preokupacija savre-

mene književnosti.

Da, iaj pesnik nije znao, jezik

kojim se qovorilo u njegovo vreme,

dli je dileme koje je čovekudono~

sio novi tip oseiljivosti pokušao vi-

zionarski da razreši. Vizija je bila

njegovo oružje koje mu ODA

vclo cktuelnost, ali i oružje koje

je zahtevalo koncesije zaradi svoje

ubojitosti,

vilijem Blejk (crtež iz 1821)

U zajedničkom  izdonju svojih

glavnih zbirki, »Pesme nevinosti i

»Pesme iskustva«, Blejk stavlja pri-

medbu da te dve zbirke pokazuju

»dva suprotna stanja ljudske duše«,

Voleti, verovati, prihvatati, pre~

imućsiva su nevinosti. Patiti, sum-

njati, mrzeti, iskustva su koja do-

nosi život. Toj lepoti dečje nevino~

sli koju pesnik sugeriše čoveku kao

njegov deo preti drugo lice

stvornosli, »okovi umom “·skovanic

kako kože u pesmi rodnom gradu.

Preko iog nezajažljivog ponora čo-

vekove cmbivocleninosti on poku-

šava da gradi most pomirenja io-

liko potrebon čoveku. Prve zbirke

su doživljaj takvog sveta, polonji

spevovi su pokušaj osvelljenja nje~

govog mrcike. Blizu je pometi da

pesnik pišući o crkvi koja »bodlji=

kavim droačem ograđuje sve rado~

sti i željec i o predrasudoma zbog
kojih

»Deca budućeg dobc

Čitojući ovu sramoinu stromu

Znaće da je nekada
Ljubavi divna ljubav, smatrana

zločinoml«

mogao da izrazi sebe pre nego ka~

da se opredelio da proročkim

vizijomer ukaže nac novi smisao. Ili

još pre, kadegzoltirom toplom pa-

storalom detinjstva stvara jedin-

siven dečji foiklo. ili kad užasnut 

slikom molišoncr u povorci sa Gnu~

šonjem uzvikuje:

»Zar je taj drhiavi krik pesma?

Zar je to pesma radosti?

A toliko siromašne dece!

Pa io je zemlja bedel...

Ti kod proročki, pun vere pevac:

i
»U budućnosti

Proročki vidim

Koko se zemlja budi.

(Urežite duboko ovu rečenicu)«.

Ili kad u sirošnoj simelriji grab-

ljive zveri vidi inkornociju zla koje
je moćno i vlada životom, ili kad

ita ii
U »Proročkim Fnjiqoma- koje je

pisao celog živola posle iri icmke

sveske stihova pesnik je svesno
napustio lirsko ile i kao Zarotusira
počeo da propoveda. »Ludi Blejk,
oporo su definisali savremenici
(čak i Vordsvort s kojim je neko

vreme i drugovao), »mistik«, ubla~

žili su potomci. Zcdsta,, enigmatičnct
je njegova simbolika složena od
hrišćemske, klasične, keliske i vla-
slite mitologije. Ali zar oplužiti
pesnika zbog misticizma (kod Blej-
ka je to jedon novi neodređeni si-
stem verovanja proilvstavljen zva-
ničnom hrišćomsivu) u vremenu
kad je trebalo snage (i saveznike)
da se izmeni čovekova svest još
jednom. Da bismo bili bar korak
bliže ostvarenju njegove čežnje još
iz »Pesničkih skica« »O, Slobodo,
kako si veličemsivena  umeinost}e
Ne treba zaboraviti da je toj »mi-
slike pre Monconija, Lomerina i
Igoa verovao u moć i deloivor-
nost poeiske reči, da je rusoislički
strasno bronio čovekovu prvoinu
prirodu „..
Somouk i usomljenik je ostao

istraživač Dobra u vremenu kad ga
ja Zlo okružavalo. Čak i onda ked
se prebhranjivao od ilusiracijau za
iuđa dela. Koo i Apoliner mnogo
godina posle njega, on se umorcen
od starog sveia predao novoj bu~
jici koja je i iz njega progovorila,
Istoričor književnosti verovetno ne
preleruje kad Blejko zajedno sa
Bernsom karakteriše kao pojeve u

kofima je »snaga ličnosti konočno
odnela pobedu nad literernom kon=
vencijome,

Nikola Koljević
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IV BONEFOA (\ves Bonne-

foy) rođen je 1923 gođine mw

Turu, Objavio je knjigu pe-

sama »Kretanje i nepomičnost

Duge (1955. Bavi se i esejl=

stikom.

BI
·Bonefoa

PRAVO IME

Nazvaću pustinjom zamak Koji ti beše,

Nočju taj glas, otsutnošću tvoje lice,
I kada buđeš pala na neplodnu zemlju

Nazvaću ništavilom plamen koji te preneo,

Umreti je zemlja koju si voleo. Dolazim

Ali večito tvojim mračnim putevima.

Ja uništavam tvoju želju, oblik, tvoje pamćenje,
· Ja sam tvoj neprijatelj bez milosti. {

Nazvaću te ratom i uzeću i

Od tebe slobodu rata i imaću

U svojim rukama tvoje lice mračno i probito,

U mom srcu tu zemlju koju osvetljava nepogoda,

ii *

šROZŽE ZŽZIRU (Roger Giromx)

rođen je 1925 godine mu Lionu.

Gođine 1951 objavio je pesme

Prevodi

Rože

ŽZiru

i JEDNA PFICA, POŠTO ODE..”

u zbirci »Naći reče.

sa engleskog.

Jedna ptica, pošto ode
na more, kao što se diše,
Da pamti od zemlje do kraja tog dana
Svetlost i ljubav, jedna ptica...

Kako to reći a ne narušiti čin
Očiju, ruku, i celoga lica,
I ne ubiti u nama pticu i reči...
Kako to reći a ne pocrveniti i ćutati...

Svaki čin je tuđ, svaka reč otsutna,
Pesma se smeje, i čika me da živim
Tu želju prostora gde će vreme biti ništavno,
I to je dar ništavila, ta moć da imenujem

ki]
Jednu. pticu, kađ ode na more, kao što se diše,
Taj tren koji traje samo zato da umre, tamo dole,
Zatim početak sveta do poslednjeg brodoloma
A možđa i dalje, prema poslednjojzvezdi, prvoj reči,
O kako to reći...

i |

ANRI PIŠET (Henri Piehei-
fe) rođen je 19%4 gođine od
majke Francuskinje | oca A-

dra-

Anri
Pišof ainEBSMl Piše pesme,

~ SVEST O RATU

Gle. Crna će mi kuća biti
Poprimiće žalost gradova.
Ruševine observatorija
Biće ropski stubovi

Koje će pritiskati teško
Nebo mračni poklopac.
U mrtvom seoku viđi taj krug:
Zenice boje ništavila.

Slepi sunčanik lutaće u krugu,
Moja kazaljka uvenuće,
To časovi — uđovci rastežu
Noć preko celog dana.

Moje je ogleđalo voda što ne teče,
Noktom mu izgrebana sjajna ploha;
Ni jedne slike razvučene.
Što je pustinja bez hleba.

Niko neće otpočinuti na stolici,
Ni najmanjeg đaška u mehu,
Suva šuma čekaće na svoju varnicu
U potpunoj napuštenosti.

Ognjište je razasuta smrt.
Moje srce zvoni na uzbunu,
Moje ruke miluju streljano telo.
Jedan krst put zatvara.

*

ARMEN TARPINIJAN (Ay-
men Tarpinian) rođen je 1923
gođine. Jermenskog je pore-
kla, Objavio je 1%3 gođine
knjigu stihova »Pesma i sena.

Armen
Tarpinijan

TAKO POČINJE

Tako počinje sreća, tišina gde se reči usklađuju.
Život i smrt su dve usnesunca,
Zemlja koja se ispilila na našim licima.
O usta otvorena na početku!

Nevidljive ptice lete u našim žilama. Duša je veća nego njeno ime.
Ali strah ima osmeh đavola, ima njegova pluća od peska
Strah koji nas vođi u smrt bez svetlosti.

Nosite ravnicu u vašim nogama, i planinu na vašim ramenima.
Dajte breg ženi, vratite njenu blagost tajni. |
Budite voljena zemlja! Nesreća je lav koga ljubav Kroti.

(Preveo Bremko Miljković)

 



Dutevi su bao
vazduh

Šta je iorma, gde je njen poče-

lak? -— To je problem koji muči No=

buja Abe-a, autora akvarela »Ka-

pa, legendorno tečno čudovište.

Dva njegova akvarela bila su iz-

ložena uz četrdesetak drugih grc-

fika savremene japemske umelno-

sli nc izložbi u Plavom šaloniu

ARTE u Beogradu na Terazijama.

Kosmos nema forme. Kakav je

prvobimi oblik Zemlje? Trougao,

Od trougla je sve sačinjeno. Be-

skonačni niz trouglova čini krug.

Od irougla se može sve napravili.

U arhitekturi, naprimer — kupola.

Kvadrat ne postoji u prirodi, a i-

pak — on je duhovni kosmos

ljudi. „Kvadrat, Tau-če,

|

pro-

našli sa Kinezi pre 5.000 godina

kao sliku kojo nema uzora u pri-

rodi. Istovremeno u Peru-u Tnke

se inspirišu kvoadratom u koji VG~

jaju likove svojih božoemstava.

— U Jugoslaviju, u Dubrovnik, do

žao som kao delegat Jopanskog

nacionalnog komileta na Kongres

Međunorodnog udruženja likovnih

umetnika, Tu priliku ću koristiti

da upoznom vašu srednjovekovnu

a i savremenu umelnost, Posebno

me interesuje narodncr i primitivnc

umelinost. Jugoslavija je sira ze-

mlja. Očekujem da ću ovde mnogo

toa videti. O vašoj srednjovekov~

noj umelnosti imom već neko pred

znomje, zahvaljujući UNESCO-vo|

publikaciji o freskama. Nekoliko

eksponata vaše savremene umelno

sli video som na dva prošla Bie-

nala u Tokiju. A, nožolost, Bienali

su jedini kontaht.

— Kongres? Ovo je tek drugi o-

ve vrsle. Međunarodno udruženie

likovnih umeinika je mlada insti-

lucija, vrlo polrebna i korisna za

slvarenie ozbiljnih kontakte i me-

đusobnog upoznavanja, Vrlo sam

zadovoljem što se ovaj Kongres o-

držao u Jugoslaviji.

Pulevi su kao vozduh. On je za-

jednički svim ljudima, — Nubuit

Abe nije ništa znao o Jugosloviji.

Nije znao kakvi su ljudi, kakve s

prodavnice, „kakvi su pulevi., K

onđa se nošao na tim putevima.

— Moj prvobitni plen je bio da

se u Jugoslaviji zadržim dva me-

seca, ali sada uviđom da je lo

premalo. Više nemom plema. Upo-

znavaću ljude. rozqovaraću s nii-

moa. Godine 1953 bio som u Indiji,

Trebalo je de se zadržim dva a

oslao som svih devet meseci, Ne

verujem nikakvim furističkim vodi-

čima. Osnovno je direkini konickt.

Podaci iz prve muke, sopsiveni u-

ici. U mojim mnoapisima o Jugo-

sloviji najmcmje će biti nabrajonja

činjenica.

— Nisam očekivao da ću kod va
ših ljudi naći toliko slučajnosšti 5

Japemcima u načinu mišljenje, A-

li još više sam iznenađen slobo-

dom i olvorenošću kojom mi ljudi

prilaze. Gotovo, osećom se kao

među svojima. Nijednom prilikom

nisem osetio rozliku u rasi, mada

se u umelnosii, inače, to ne mo-

že izbeći. I zato neka žive rozlikel

Nobuja Abe zauzima istaknuilo

mesio u savremenoj japanskoj li-

kovnoj umeinosti. On je vođa nad-

realisličkog  pokrela u slikarstvu,

Počeo je da slika koda je imao še~

snaest godina. Prvo je bio pod u-

ticajem jovista. Zoatim'je njegov

idol postao Pikaso, a maloje u-

metnika iu svetu i u Japanu koji

eu mogli da se oduptu ovom veli-
kom slikaru. Docnije se N. Abe

sprijateljjo s najvećim nadrecli-

sličkim pesnikom Japana Susom

Takigučijem. Ovo je bilo presudno

za njegov rozvoj u pravcu nadre-

alizma, A donos, u njegovom slikar

stvu je jasno izrežen&a iežnja da se

nadrealizam oplemeni tradicijom

da bi stvorio svoj Šlo adekvoltniji

ižraz,

Izlagao je, sem u Jaopgnu, u mno

qim gradovima Azije, Amerie i

Evrope, Njegove slike poseduju

Kornedžijev institut i nekoliko mu-

zeja u SAĐ, zatim privatne kolek-

cije u evropskim zemljdmc, Indi-

 

Nobuja Abe (crtež Dese Glišić)

ji, i, naravno, japonski muzeji i

golerije.

— Strujonja u savremenoj jopcn

skoj umetnosti? Noši umetnici su

podeljeni uglavnom u dve grupe.

Jedna je pod ulicajem  Fromcuzc

(Ecole de Poris) i Amerikomaca. Za

njih bi se moglo reći da idu za

modom. Druga grupa ickođe pri-

me ulicaje, i uspešno pokušava dc

ih pročisti i prilagodi jcapcnskim

irodicijoma. Moglo bi se reći da

kao u Japmu sličnu dilerencija-

ciju nolozimo i u drugim aziskim

zemljomoa...

|_— Noša se kinematografije iciko

đe razvija u dva pravca. Jedni su

pod direkinim uticajem cemeričkog

filma dok drugi teže da stvore nc-

cionalni filmski izrag, Japonska

publika polaže velike nade u ove

poslednje.

Nobuje Abe, člom festivalskog

žiriju i odbora za mnoagrađivcemje

joponskih filmova, gainteresovonm

je i za razmenu filmova sa našom

zemljom. On će nastojati da se na

licu mesta i šio Šire upozna s jJU-

goslovenskom filmskom proizvod-

njom,
— Japanska publika zna jedino

za koprodukcioni film »Poslednji

most«. Humcemost ove feme i uspe-

Šna reclizacija ostavili su najbolji

ulisak kod gledaloca, a filmska kri

tika ga je povoljno ocenila. .

Naš jepemski prijatelj »slikae
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S na polasku
što nije samo polazak

nek bude grljenja moga predživota

drhturenje pred senom rađosti

što tkivo istkiva iz pora i

paperje sa listom da sprži

na kraju jednog puta

sve da buđe novo
ništa dđa ne bude žal

Ostavi
ne miru moje ruke
izlančane beočugom i bojama

bolje će ti biti

Prestani

moj hod da meriš

aršinom tvojim okoštalim

bolje će ti biti

Ne natići

misli mojoj i

ivojih prnja ruho

kret moj ne zaustavlja:

tvojim
šarenim leptirima

bolje će ti biti

Ništa
u ovoj koži

nije drvenjak

ništa
ne vezuje pete

pred slepilom nepomičnosti

OKTOBRIMA

Ne igraj se

Opasna je igra

Postoji slika što nemiri noć
zapečačena

u neodključanoj fijoci mog

podkožnog stola

postoji krik neugušeni

jeziv kao savest

u crvenoj mrlji jednog
neiskopanog oka

u neispaljenom

hicu
mom,

Ne igraj se

Zarčen sam u naboj

koren đa ne istruli

loza da ne uvene

pa čekam
u trku već pola

vetar da zgrabi rezove sa dlana

bičem da raskine vlakna sa očiju

žušanj kukuruza da prozbori rikom

Ne igraj se

Nije više ponoć

(Odlomak iz poeme)

Slobodem Berberski
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Japanski shkar

Nobuja Abe u našoj zemlji

svoj dnevnik iz Jugoslavije, Deca

koja piju vodu na renesansnoj O-

nolrijevoj fontomi, pecači u slaroj

luci, Konavljemke u živopisnoj no~

šnji na pijacamaili putevimct iznad

Dubrovnika, ljudi koji u restoronimc
jedu ribu i piju vino, zelena vrciq

u storom zidu, golubovi ha irgovi»

ma i ramenima prolaznika, patovi
koji igraju uz džez, nekropole bo~

gumilskih stećaka kod Trebinja,

reclizum boko-kotorskih ikona, gro

ieskn& maska na kamenom oluku

crkve, napuštena nosočka kolica nc

pragnom irdqu u noći, ni jedon de

italj nije izmekeo njegovom rado~

znalom oku i njegovoj. neumorhoj

fotokomeri. ;

— Da bih imao vremena dc vi-

dim sve što me interesuje, kamerc

mi pomćže. Jer beleži i pemti za
mene. Naročito mi je dragocena

ovde u Dubrovniku, u gradu koji
sam neobično zavoleo. Ta ljubav
je sopasna« jer malo rađim 6 mno-

go uživom:

Ne pitanje kako vršili razmenu

umetničkih dela i mišljenja, i kako

ostvariti zblizenje umelnika poje~-
dinaca, Nobujae Abe je rekao:
— Smatircm da trebqa sivoriti više

mogućnosti za međusobnu razme-
nu. Jedan korak u tom pravcu je
i orgomizovonje izložbe kopija ju-

qošlovenskih srednjovekovnih fre-
saka u Japenu, i izločba dela sa-
vremene japanske grafike iz ko-
lekcije Muzeja& mođeme umetnosti

u Komoekuri kraj Tokija koju ste
imali prilike da vidite...

Nikola Majdok

(assnnriroritaronsynan_—~

ZBIRKA
GOJINIH CRTEŽA
Nemački istoričar umetnosti

dr Herbert Paulus neđavno de

utvrđio da je album #«ĐWqirteža

nepoznatog autora, vlasništvo

jednog kanadskog inđustrijal-

eca, ustvari zbirka originamilt:

Gojinih radova. Kanadski in-

dustrijalac kupio je ovaj 8l-

bum crteža od nekog prodav-

ca umetničkih starina po VeE-

oma niskoj ceni. Kad je pro-

čitao u movinama đa je đr

Paulus u jednoj slici zbirke

pokojnog Age Kana prepoznao

jeđan Gojin rad, obratio mi

se pismom. Posle izvršenog

pregleda zbirke nemački isto-·

ričar umetnosti bio ie sasvim

ubeđen đa su to crfeži Velikog

španskog slikara, Album Goji-

nih crteža uskoro će štampati

jedno izdavačko preduzeće

Zapadnoj Nemačko.

  
POZORIŠTE~

Hugo fon HOFMANSTAL

Hugo fon Hofmanstal roden je 1874 u Beču,

najpopularniji
je srazmerno malo

više se bavio dramom Uu ko-

joj preovlađuje lirski element; značajna je

njegova uloga Uu pozorišnoj kulturi pre Pr-

svrstavaju ga u neoro-

prozno delo obuhvata i

mnoge eseje; ovde donosimo odlomke nje-

govog predavanja iz 1906/7. i

umro 1999; bio je
svog vremena; napisao

pesama, znatno

vog svetskog rata;

mantičare; njegovo

..A pre svega je is

realne pohvale živih ljudi. No

mnogosmislena i neođređena,

samo na klizavom terenu i svesna je toga,

su druge generacije verovale

Mnogo što šta postoji u mjoj što se samo malom

č a mnogo čega mema u čiju
pesnicima đolazi po~-

đa li postoje, đa li ma-

postoje za svoju

broju nagoveBšćuje,
prisutnost mnogi veruju, I

katkad da 56 zapitaju,

kar koliko toliko — Stvarno

epohu... No možđa se — a to

i tim dostojnije vremena

neprestano daje,

posređan način,

pesnika, tu prikrivenu čežnju

prikriveno ptibegavanje pesniku

tek posle izvesnog razmišljanja

znavanjem sveta. I ako se ne varam,

nas stoje tako. Moji način gledanja na

siljava me ovde đa vas pre

tvrđenjem da čitanje,

govini,

smatramo,

U čoveku s knjigom u ruci

našeg vremena, kao što je čovek

sklopljenih ruku bio simbol jednog drugog vre-

mena. Naravno, ne mislim na onč koji iz odre-

nešto određeno. GO

već prema stepenu svojihđenih knjiga hoće da nauče

vorim o onima Koji

znanja čitaju knjige bez određena plana,

menjajući, retko ostajući pri jednoj knjizi, go-

njeni stalnom čežnjom, nikada odistinski utolje-

tako bar izgleda,
nom. No čežnja ovih,

se ne odnosi na pesnika. Onaj

đa utoli čežnju tih ljudi jeste čovek nauke,

u devedeset od sto slučajeva
nego knjige,

to ni u kom slučaju nije po-

ezija nego plitka obaveštenja koja samo trenutno

smiruju, kratki pregledi realnih činienica, shva-

. sirova materija

života. Kažem to onako kako to obično kažemo

i olako verujemo, no verujem,

je to samo prividno tako... Oni čitaju najrealnije

u najvećoj meri lišene ži-

radije čitati novine

određeno Šta traže,

tljive i prividno nove

ođ svih Mnjiževnosti,

vota, i traže

duše. Jednako traže nešto Što

fuziji žive Krvi...

njihovo ja umirilo.

roliju poezije. No

lažu sebi račun,

dana,

velikog života na

ujutro i uveče. I ne znam

i naibedniie u
ne pada — ma

dostojanstva i mrtvih

i živih pesnika da prihyate drugu pohvalu osim
naša epoha je bitho

Ona može da počiva

koje je raskrstilo sa

svakim vidnim ispoljavanjem i retorikom — ta

jeđina realna pohvala pesnicima baš u naše vreme

samo na tako priktiven,

da to prikriveno računanje na

beskrajna navika, straho-

vita bolest čitanja, ta pojava našeg vremena koju

suviše često prepuštamo statistici { nauci o tr~

a čije suptilnije strane isuvišć malo po~

ne izražava ništa drugo nego neuga-

sivu čežnju za uživanjem poezije...

„istine“

nešto u najvišem
bi povezalo njihov

život sa žilama velikog života, u volšebnoj trans-

Traže Sto bi ih jače no išta

povezalo sa svetom i ujedno skinulo teret sveta

sa njih. Traže iedno ja na čijim bi se grudima

Jednom reči traže čitavu ća-

mije na njima da o tome po-

kao ni da znaju da iza pisca

iza novinara ustvari traže pesnika.

tamo gde traže tamo i nalaze, i ja zaista neman

ni hrabrosti ni želje da od pesnika ođelim roma-

nopisca koji ih očarava, novinara koji im zači-

njava njihov vlastiti život i baca jarku svetlost

put kojim iz dana u đan idu

ni jedno piskaralo, ma

svom zanatu, ma čije proizyode

koliko on bio nedostojan te Sve-

 

tlosti — Za

pesnik ziju koja se

svetom čiji po

se na njemu

malog broja

najširem smisl

libreta četrdes

đok mana, Sve to

u čvrste Osnove,

liniji.

bi bilo tim lepše

tako
i mnoga osšeć

za pesnikom, to

možemo uočiti

i sa izvesnim po-
stvari da-

stvari pri-
iznenadim

zuiu: svetski

svega

panogparčeta

vod zvezdama

glasi negđe u

se u svet kao
vidim wotovo gest

I tako je
na kolenima i

na kojima

stalno skriven drug,

uopšte paćenje — už

koji je u stanju
ili

novinar. Oni će

i meda ne znaju

on da odagna

stvar da uđe.

stekne. On je

Neprekidno

znam štaviše, da

_

Stavlja, i ono

stepenu puno

spajaju,

sničke materiji

čanog stanja

rasparčanost.

Jer

pitate se,

teže uočljivo,

guši u suvoći gr

d sjaja pesničkog, već samim tim što 5

i do uaippkidi način, služi najdivnijim instru=

mentom: NilaPROan

oću jezika pesn

BN ; jedini đelovi mogu da ga i poreknu

ili đa i zaborave

laje neumoljivo

piše na nekom

ljudi koji su ikađa

dali tim jezikom kako su hteli.

kih Kknjiga. svetske književnosti.

potomstvo, usleđ. raspuštenog

sano do groteskno8g,

predmeta svojih želja, zauvek mu

leđa?... Za čim oni čeznu

što im Samo pesnik može ( i

nagote slaže mabore svoje haljine. Jer biti vesnik.

i uvek je negde drugde nego što a

stavlja... On je prisutan i bez glasa menja svoje

mesto i sav je oko i uvo i uzima boju od stvari

počiva. On je posmatrač, ne, on je

vota... Ni jednu misao

drugog reda stvari.

skladno. No vi
i pokatkad vam Se sve čini đa vam je pesnici na-

šeg vremena ostaju dužni.

stvari, prečišćavaju tupe

njihovom rukom sve biva zvukom i svi se zvuci

no ipak, čitali ste

knjiga, bile su to pesničke knjige,

o nerazmaženo oko, za Tamnta-:ta.

bog života, nešto

tim Što Se, ma

iz svog skrovišta viada

Ta nema magija de~

kao sve prave snage. Sve što se

jeziku i, recimo slobodno, sve Što

isli, vođi reklo od proizvođa

TIA ik stvaralački vla-

I sve što se u

u naziva književnošću, ođ operskog

etih godina, sve do petparačkog ro-

vođi poreklo od malog broja veli-

To je unižeho

mešanja deformi-

ali potomstvo po direktnoj

đa postoji...

No hiljadu ruku neprestano se mašaju Knjiga

u kojima nauka gomila žetvu svojih đana i noći

radom ispunjenih; izgleđa da su pre svega ove

knjige i njihovo potomstvo stvorile od finijih i

složenijih glava svoje privrženike. I ne preteru-

jem li tvrdeći da i ovde opažam prikrivenu če-

žnju za pesnikom, čežnju koja se, besmisleno kao

tobože okreću od

E kao okreću

jesu osećaji Koji ve-

misli, upravo oni

anja u ljubavi,

osečaji, osećaji

koie prava stroga nauka zauvek mora sebi đa

uskrati, upravo ohi koje samo pesnik daje. Oni

koji se mašaju naučnih i polunaučnih Knjiga, kao

i oni koji se mašaju romana, novina, svakog štam-

hartiie, neće da sa jezom stoje

u svojoj nagoti. Oni čeznu za onim

dati kađa oko njihove

Hebelovim dnevnicima, znači uviti

u ogrtač i grejati 5e...

pesnik i tamo gde ga prividno nema,

se pretpo-

nem brat svih stvari i menjanje

njegove boje unutarnja je muka: jer on pati zbog

svih stvari i pateći zbog njih uživa u njima. To

ivanje čitav je sadržaj njegova ži-

koja ga okuplja ne sme

od sebe kao da ona potiče iz nekog

Jer u njegov svet mora svaka

Sve mora i hoće u njemu da se

taj koji u sebi povezuje elemente

vremena. Sadđašnjost je u njemu ili nigde...

delanje njegovo traženje je' skla-

dova u sebi, usklađivanie sveta koji u sebi nosi.

U svojim najvišim časovima oh treba samo đa sa-

što stavlja jedno pored drugog biva

hoćete đa uživate u toj harmoniji

Pesnici združuju sve

bolove vremena, pod

isuviše mnogo tih

bilo je pe-

e u njima, ali ni traga od ove naj“

više magije. Hteli ste da pobemete ođ raspar-

ovog Sveta i naišli ste ponovo na

Našli ste obnažene Sve elemente

postojanja: mehanizam duha, telesna stanja, dvo-

smislene odnose egzistencije, sve razbacano kao

materijal na građevini...

osećate pesnički element, no kako da to buđe,

i botvrđa pesništva? „be Ne:

U Šilerovom delu, pa u delu MHebelovom, iako

U svim tim pokušajima

nalazite s vremena na vreme bi-

lanse epohe. Nije daleko trenutak kađa ćete isto

to priznati tajanstvenom Novalisu — i potpuno

|__n
e

pad
a
—MAMO
T
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Leonovljev povratak pozorištu
„Zlatne kočije« na sceni Narodnog pozorišta

| Kao svoju pFvu premijeru u no-
voj &ozoni Narodno pozorište je iz-

velo dramu Leonida Leonova „Zlat-

ne kočije“.

Posle deset godina otsustvova-–
nja Leonov se vratio teatru i „Zlat

ne kočije“ nagone na pomisao o ne

kim promenama u sovjetskom po-

zorištu. Umesto neumerenog idea-

lizovanja, Leonovljeva drama do-

nosi neke nove akcente koji su —

bez obzita na to u kolikoj se meri

lapaju s našim Uukusom —

znatno bliži životu. Drama se de-

šava neposredno po završetku rata

u nekom razorenom sovjetskom grc-

diću, Život se polako obnavlja i vra-

ća u svakodnevne tokove koji po-

novo đobijaju smisao obične, ljud-

ske situacije bezvredne dok se svet

vrteo u jezivom kolu smrti, Uto-

ku 48 časova glavne ličnosti dra-

me dolaze u niz odnosa koji otkri-

vaju njihove primarne osobine,

životne poraze ili qorke dileme mla

dosti. Tri starije ličnosti
suljudi (što je očigledno u slu-
čaju pukovnika Berjoskina a pri-

kriveno kod Matije Serqejevne i a-

kademika Nikolaja Korejeva). Tri

mlađa junaka imaju gotovo,istu

sudbinu: jeđan od njih je, dodu~

še, beznačajan ali je zato „drugi,
slep invalid izgleda fTasktstio čak
i sa patetičnim i herojskim isti~

nama rata; devojka se, međutim,

raspinje između ljubavi koja zah~

teva božrtvovamie i sigurnosti u-

dobnog života. Ostaie nam na 'kra-

ju da sa izvesnnšću pretpostavimo

da i ona neće izbeći bolne, kompro~
/

skrhani

mise na koje su osuđemi Svi koji

izađu iz granice detinjstva.

U pogledu forme komad je u

mnotgom pogledu nesavršen. Kon-

flikti nisu dovoljno snažni, razvoj

akcije usmeren je gotovo isključivo

na osvetljavanje likova, a krajnji

zaključak je i prilično nedorečen.

Osim toga Leonovljev dramski po-

stupak nije dovoljno celishodan:

čitave scene napisane su zato da bi

se objasnila neka karakteristika

ličnosti, karakteristika koja je već

ronije bleštavo otkrivena kratkom

primedđbom ili akcijom. U drami

ima dosta elemenata melodrame i

sentimentalnog tretiranja života ali

to već ulazi u veltanšaung sloven-

skog pozorišta koji se provlači od

Čehova ndaovcmo.

Ređitelj O. Milićević dobro je

shvatio u kojoj je meri dramatur-

gija „Zlatnih kočija“ okrenuta Ce-

hovu i tradicionalnom ruskom tea-

tru uopšte. Tako u centar zbivanja

nije bio stavljen neki određen kon-

flikt, već odnos slepog Timoše i

Maše. U taj odnos su se onda pro-

jicirali pojedinačni sukobi ili isto-

rije ljudi povezanih sa njihovom

sudbinom. Tokom celog komada in-

sistirano je na stvaranju lirske

almosfere i na sukobljavomju situa-

cija emocionalno različito oboje=

nih. Tako su se smenjivali drama~

tičan tretman, komika i groteskni

·postupak. Sem toga reditelj se oči-

gledno bez otpora priklonio Leo-

novljevom površinskom zaključku

da zlatne kočije blagostanja ne do-

nose sreću, Zanimljivo je da do tog

zakliučka dolazi samo Berjoskin,

totalno uništen i skrhan čovek. No

uporedo s ovim programskim zak-

1jučkom autor dođirujei širokona-

goveštava da unormalnim okolno-

stima ljudska pripoda nije sklona

da takozaključuje.

Trebalo je. da reditelj učini ne-
što da pretstava ima podnošljiviji

tempo. Skraćivanjem teksta moglo

se (u pogledu ritma komada) mno-
.,

go postići, čime bi pre svega bile

ublažene dromaturške slebosti dela.

Pri oncko sporom tempu, neophodne

psihološke pauze i akcenii dobijali

su drugi smisao i delovali dosta.

proizvoljno. Na nekoliko mesta

groteskni postupak pretvarao se u

šaržiranje.

Ljubiša Jovanović, kao pukovnik

Berjoskin, imao je lepih i uzbudlji

vih trenutaka. U prvoj polovini ko-

mađa lik pukovnikov bio je čistiji

i jasniji; u drugom delu on je de~

lovao više kao konstrukcija koja

omogućava razvoj nego kao stvar-

na ličnost. .
Strahinji Petroviću se mora za-

meriti manir u govoru kad je Uu

drugoj polovini rečenice spuštao

glas do nečujnosti i neprijatno ga

mođulirao.

Divna Đoković, kao madam Tur-

kovska, pronašla je u drugom činu

nekoliko đuhovitih grotesknih de-

talja.

DVE VEČERI PRAŠKOG POZORIŠTA
Praško narodno pozorište prika-

zalo je beogradskoj publici dva

komada: prve večeri gosti Su izveli
češku tradicionamu dramu „Ma-

riša“, dok je drugog dana na pro-

gramu bio Molijetov „Don Žuan"

„Mariša“ je drama čeških pisa~

ca Alojza i Vaclava Mrštika. Oni

su pre svega požnati kao roman-

sijeri 5 kraja XIX veka, koji su
umetnosti prilazili 8 pozicija Kri-
tičkog realizma, Prikazano delo

njihova je jedina zajednički napi-
sana drama, To je komad o ne-
srećnoj suđbini seljačke deyojke
koju su protiv njene volje uda
za seoskog bogataša mlinara

U glumi se režija klonila natura-

iističkih detalja i samo se u go-

voru glumaca mogao primetiti id3-

kav postupak pa je u pretstavi bi-

lo dosta vike, podvriskivanja i us-

klika, Između nekoliko izvrsnih

glumaca, kao što su Jaroslav Pru-

ha i Marija Burešova, posebno 5d

Nastavak pa 7 strani
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samoOgraalčeno epohe nego dvaju doba koja RKuOJOpa je u tom pogledu još uveknesagleđivo. Upravo to ! ) ađa se okrenete, aa OMMMNONA)
to dugovahje ii primesa osobenog Jakog ptkosa, nekoj aieaonO; nekog okretanja od onoga štoj _ da su najglasnija pitanja vremena, mekevrste žmurke. Vidite, i to sa čuđenjem, Kolikose malo pesnici izgleđa sećaju Svog zvanja; kakosa nekom ohološću koju prati nešto kao - ezirprepuštaju drugim osobama da na trenutak a aulogu advokata i·retora vremena. PMPonekađ mi se čini mNOVE a ,

upitan i teško podnosiv ı ko vrembnš, strogoPODIE počiva na životu
oj ču ~ziji. I kao da pesnici QBČĆAJU, tadpodleideosećaju Svoju mnogobrojnost, svoju zajednicu,svoju sudbinsku povezanost i neshvatljiyost 8ipak 1 Sumornu nužnost svoq delanja a:đelanje ne može se naći nikakva formula već„ono Stoji pod zapovešću nužnosti. I na tom či-tavom nemom delanju počiva, čini nam se stoupitan pogled vremena. Ž

Nikada više neće neko robuđem:Pijan od pesnika, ni od Bojegibog: Ši-6d- kvihnji zajedno, njihov iscrpan retorski izraz njihovbilans u pojmovnim formulama. Za to nam jeSlaeLe kome izmičemo učinilo fenomene suvišejakim; SUviše snažno je raspirilo avetinjsku igrubezglasnih pojava; suviše močno su nam se pri-makle nema tajna prirođe i tiha senka prošlostiProbuđeno „vreme zahtevaće od pesnika nešto višeitajanstvehije. Ogroman proces iznova je iskovaodoživljaj pesnika i time i doživljaj onoga kogaradi pesnik” postoji: pojedinca. Pesnik i onaj zakoga postoji ono Što je spevano, obojica njih neliče vIŠe Istim figurama iz bilo koje prošle epohe.Neću da kažem u Kolikoj meri oni izgleda višeliče svešteniku i verniku ili voljenom i onom kojivoli u Platonovom smislu ili čak čarobnjaku i„začaranom. Jer ova poređenja Moliko otkrivajutoliko i sakrivaju od nedokučivog odnosa u kome
taene magije svih tih odnosa mešaju i sa

ezimenim

|

elementi ji : j
samo današnjici. taa odi ŠPRRNJU
| No taj nedokučiy odnos postoji.
puna moći nađ dušom,
ćuti i govori i utoliko

Postoji knjiga
nad čulima... Ona je tu i

c i ši, je dvosmislenija, moćnija
i tajanstvenija ukoliko je i sve dvosmislenije
moćčnije i tajanstvenije u ovom nađa sve nedo-
kučivom, u najvišem smislu poetičnom vremenu.
Besmisleno je praviti jevtinu antitezu i knjigama
suprotstaviti život. Jer da Knjige nisu element
života, krajnje dvosmislen, jedva uhvailjiv, opa-
San ı magičan clement života, ne bi bile uopšte
ništa, i bilo bi sasvim bezvredno govoriti o njima.
No one su u ruci svakog pojedinca nešto drugo
i žive tek kad se susretnu sa živom dušom. One
ne govore mego odgovaraju i to ih čini demonima.
Vreme tako gubi svoju sintezu, no u hiljađama
tamnih časova pojeđincu mne zatajuju vrela iz
„dubine... Pre naših dana nikađa nisu oni koji
traže pristupali pesničkom delu sa čitavim svo-
jim ja; kao i sami pesnici i oni su pod prinudom
da ništa ne ostave napolju. To je borba, haos
koji hoće đa se rodi u omima koji se pohlepna
oka nađnose nađ Knjige, kao i u onima koji šu
stvorili knjige... I njima se, kao i stvaraocu, duša
oslobađa materijalnog, ne time što bi ga pre-
zrela, već što ga toliko intenzivno shvata da pro-
dire kroz njega.

.

~, . zre fepyi ia
| Mogu da govofim samo za one za koje pe-
sničko đelo postoji. One kroz čiju egzistenciju
pesnici tek dobijaju život. Jer oni su ti koji večno
odgoyaraju a bez onih koji pitaju onaj koji odgo-
vara samo je senka. Svakako radi se pre svega
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o životu i žiyima, o ljudima i ženama 6VOR Yremena, o jeđinima kol za ia Siva"Moloje:
zbog kojih jedino izgleđa da postoje prošlost i
budućnost... Ibesmislena je antiteza onima Koji
žive suprotstavljati pesničko đelo ao „nešto
Strano, zato Što pesničko delo i nije ništa drago
mego Tlunkcija živih, Jer ono ne živi: ono biva
življeno. A za one koji su ikađa živeli sto strana
Dostojevskog ili lik Otilije s „Izbornim srođ-
Stvima“, živeli meku Geteovu pesmu ili pestwu
Stefana Georga, za njih ja me kažem ništa čud-
novato kađ im o tom doživljaju govorim kao 6
religioznom doživljaju, možđa jeđinom religioznom
doživljaju koji im je ikada postao svestan. No taj
doživljaj je neraščlanjiv i neopisiv. Na njega čovekmože đa potseti, ali ne i, đa ga približi onom koga
takav doživljaj nije dotakao...

Često čujem kako neke knjige nazivaju natu-
ralističkim, meke psihološkim, druge simbolistič-
kim, druge opet podjednako beznačajnim jme<
nima. Ne verujem da bilo koji od ovih naziva ima

..i trunke“ smisla za nekoga ko ume da čita. Ne
verujem ni da drugi jeđan spor koji potresa va~
zduh ima ikakva smisla za unutrašnji život živom ”
čoveka, mislim na spor o veličini i o malom zna-
čaju pojedinih pesnika, o nijansama među njima
i o tome đa li su živi pesnici toliko manje zna-
čajni od mrtvih. Jer verujem da se za pojeđinca,
za onoga ko poznaje đoživljaj čitaoca, mrtvi pe-
snici kreću usređ živih i žive ponovnim životom.
Za niega postoji samo jeđan znak utisnut pe-
sničkoj tvorevini: đa je rođena iz vizije. Inače
ga se ne tiču nikakve razlike. On ne čeka na ve-
likog pesnika, Za njega je uvek onaj pesnik ve-
lik koji njegovu dušu daruje onim Što je nemer-
ljivo. Jedina razlika koju čini jeste ona između '
pesničkih Knjiga i bezbrojnih drugih knjiga, čudđ- ”
nih plođova podražavanja i· zbrkanosti. No i u
njima ceni on još trag pesničkoy đuha i moguć~
nost da se iz njih spusti u sasvim mlađe, sasvim
sirove duše zrak svetlosti, On ne čeka da u ne-
kom rečitom pesniku, nekom ko odgovara na sva
pitanja, nekom vesniku i ađvokatu vreme nađe
svoju večno važeću sintezu. Jer u njemu i njemu
sličnim vrši se ta vimteza na hiljađu skrivenih

tačaka: i kako je svestan đa noši vreme u sebi,
da je kao i svi ostali, da on jeđan pretstavlja i
sve ostale, da je čovek, pojeđinac a ujedno i
simbol čini mu se da se tamo gde on pije mora
gasiti i žeđ vremena. Time što se pređaje viziji
i što je u stanju da veruje u ono Što mu poka~
zuje pesnik — bio to ljudski lik, neosetljiva ma-
terija života, prisno prožeta, ili ogromna pojava
orfičke vizije — time što je u stanju da doživi
najtajanstveniji proizvod vremena, ono Što je
nastalo pođ pritiskom čitavog sveta, ono na čemu
počiva senka prošlosti i što podrhtava pod iaj-
nom sadašnjosti koja navaljuje, time što je do~
življava, pesmu, seizmografsku tvorevinu, potajno
delo onoga koji je rob svih živih stvari i igračka
svakog daška: time što u takvoj najintimnijoj

ivorevinivremena doživijava sreću što oseća da
je njegovo ja jednako njemu samom i da sigurno
lebdi u survavanju postojanja, nestaje mu pojam
vremena i budućnost mu kao i prošlošt prelazi u
jedinu sadašnjost.

 

Nastavak sa 6 strane

istakao Zdenjek Šćepanek. Ono što
je on postigao u IV činu jedino se
može nazvati istinskim doživlja-
jem večeri. U času smrti okrutnog
i surovomg čoveka Šćepanek je ot-
krio nešto neposredno i ljudsko,
predosećanje koje nas nije varalo.
Naročito je impresionirala neka

posebna dramska napetost koja je

zračila sa Šćepanekova lica.

Druge večeri češko pozorište iZz-

velo je jeđne Molijerovo delo.
„Don Žuana“ kao da nije pisao
isti dramski genije koji je ranije

često znao da ostvari fantastično
stapanje dramske forme i svrhe.

Ali bez obzira na brojne i do da-

nas dovoljno opisane dramaturške

neđoštatke, „Don Žuan“ je značaj“

no delo koje otkriva naročit i nov

vid Molijerove genijalnosti. Moli-
jer je u njemu naslikao ateistu
koga konvencionalan moral guši,
hrabru đušu koju smelosti vode u

propast. Prema jednom shvatanju

„Don Žuan“ sa „Tartifom“ spada
u grupu komada u kojima se Mo-

lijer okreće „od posmatranja gale-
rije tipova da bi- proučio odnos

ljudskeprirode prema fenomenu
zla, Nešto od tog shvatanja moglo

se maslutiti u Koncepciji čehoslo-

 vačkog ređitelja Pleskota. U pret-

stavi „Don Žuana“ preovlađivalo je

nešto faustovsko, raspoloženje ne-

prekidnog nezadovoljstvai traga-

nja za neđostižnim. 1 nacin formu

lisanja ovog nezadovoljstva bic je

gotovo sličan onom u prvom delu

„Pausta“: upoznavajući ovozema!j-

ska zađovoljstva Don Žuan Je tra-

gao za trenutkom savršene rado-

sti, ali se uskoro osetiopreyar?n.

U timi trenucima se približuje he-~

koj višoj mudrosti koja mu šapće,

koliko su nedovoljne(uobičajene)

kategorije kao nitkovluk, adyiker

je, laž i mnoge đruge koje U!lBž

u oblast društvenom života. _

Teško je ne poiznati pravo TO

ovakvo tumačenje HD Hana“?

oro 56 moguće Kao i sva OStLa!Č.

POGGbno38 podvući „neštodrugo.

Uz Sva dubinska strujanjauO

ierovoni delu, one dje Ppte. PVea:

komedija na trenutke protkanaCB

tiromi. U pretstavi češkog NEO
1 pozorišta to se nije. OSES: :

efstava je i po formi bila Bina

Geteovom delu: ličila je na U

mozaik dramatičnihtremutaka, pe

holoških istraživanja i farsnea

cije (koja je zamenila GetPnVe

lifskč epizode). U PreAA
ni. momenti neopravć“ .

  

  
    

bal vd

   
   

kovati delovi realizovani kao dra-
ma od onih u kojima je dominirao
Tarsni postupak. Kod Molijera ne-
ma tog suprotstavlianja  izm»đu
komedije i one suštinske ozbi!inc-
sti koja zrači iz nje. Komična
akcija kod Molijera postepeno i
fino se pretapa u alegoričan cini-
zam, ironiju i grotesku „i na taj
način scenski se realizuje taj ne-
raskidiv sklad.

Pretstavu su karakterisali još
neki momenti. Publika je potseća-
na da se nalazi u teatru: protago-

nisti bi se izlazeći na scenu ptvo
klanjali publici i tek onda uklju-
čivali u zbivanje. Najnužniji dekor

smenjivan je na otvorenoj pozor-

nici i u oba slučaja rešemja su
potsećala ma postupak u komeđiji
del arte,

S druge strane reditelj se izgle-
da povremeno inspirisao Majerhol-
dovim qoduševljenjem za činjenicu
što je Molijer spustio dramsku al:

ciju na samu ivicu scene i pome-

šao je sa životom publike. Tako je

u Svim scenama sa Priviđenjem

 

narušen princip o četvrtom zidu i
deo akćije odigravao se u gledali-
štu: blaga svetlost zarila se na
galerijama a glas Komandantov
dopirao je sa poslednje galerije.

Otmar Krejča kao Don Žuan po-
koravao se do kraja zahtevima re-
žije. Naslućivalo se neko potmulo
kretanje u njemu, ali su znaci ko=
ji su dopirali napolje bili sasvim
oskudni. Don Žuanova ličnost ima-
la je i obeležja romantičarsko-heroj
ske prirode kao da je glumac imao
pred očima Rostanov postupak u
njegovom zadnjem, „nezavršenom
komadu „Don Žuanova poslednja
noć“,

Između mnogo dobrih „glumaca,
smislom za meru, naročito se ista-
kao Bohuš Zahorski kao Zganarel.

Gostovanje „praškog „Narodnog
pozorišta otkrijbo nam je jedan za-

nimljiv teatar. Kolikogod smo prve
večeri pomislili da se radi o po-
zorištu sterilnog izraza, toliko smo
drugog dana uživali u smelo razi-
granoj mašti istinskih stvaralaca.

Vladimir Stamenković

MUZIKA”

 

Dute

 

Bcena iz baleta »Mavarska pavana«

Nastavak sa 1 strane

Uz drugo postavljeno pitanje,
druga napomena, Kada. su, 1495 go
dine, u Tortoni (nedaleko ođ Ve-
necije) priređene aristokratske, re=
nesansne igre, kojima istorija pri-
daje značaj rođenja baletske vari-
jantne večne, narodne umetnosti
plesanja, zacelo da je dosegnut baš
onaj visoki stupanj plesne umet-
nosti na: kojem ona biva i postaje
apstraktna, u najboljem smislu te
reči; osnovne pozicije i osnovni
pokreti (otac modernog  umetnič~
kog plesa, Rudolf Laban, rekao bi:
„švung“, uzleti, uzmasi) formirali
su se otada pa za čitava četiri i po
veka — kao čiste kretnje, kao anu-
lacija smisla ljudskog tela u ak-
ciji tog istog, rakeino stremećeg,
izduženog, vertikalno postavljenog
živog masiva, Svi bolovi sveta, sve
njegove rađosti, sve»nađe i strep-
nje, likovanja i zebnje — trebalo
je da stanu, da se usade u to, radi

duhovne ljudskosti telesno obez-
ljuđeno biće. Izrađena je i izgra-
đena rafinovana i veoma kompleks-
na „gramatika“ atitiđa i muvmana,
i ona je vladala služila sporazume-

vanju i — najzad — zamorila. To-
bož „sirove“ i „grube“ mogunosti
tela u stavu i pokretu bile su za-
dugo prepuštene plebsu. Sa Laba-

nom, sa Meri Vigman, sa Haral-

dom Krojcbergom, sa Kurtom Jo-
som, sa Doris Hemfiri, Martom

Grem i tolikim drugima, u tek pro
tekloj prvoj polovini našeg veka, te
dugo zapostavljane „sirovine“ ple-

snog jezika prodrle su u umetničku
igru našeg doba i ona je, zato, ne~

sumnjivo, postala — ekspresivnija.
Hoze Limon to odlično zna i umeo
je tu društveno-istorisku okolnost
razvitka savremenog plesanja. isko-~
ristiti. No ono što bi mu se, na pla-
nu te intuitivno lucidne inventiv-
nosti koreografa i plesača, moglo
zameriti, to je, mislim, baš čimje-
nica da je pred samim vratnicama

m-

 
u izvođenju ansambia Hoze Limona

plesne apstrakcije (dijalektički kraj
nje konzekvence plesne ekspresiv=
nosti) načinio stop. Samo u nekim,
ređim detaljima deset plesnih kom
pozicija, koje su u dva programa
delatnosti njegove tehnički izvrsne
trupe pred nama prikazane, on je
tu granicu prešao, i ja bih bio ta-
ko slobođan de kažem, da je upra=
vo m tim detaljima — najdalje o~
tišao, majviše se uzdigao, Rađi se
tu o razlici analognoj onoj između

programskei apsolutne muzike, i
pošto sam ja lično totalno zadovo-~
ljan priznajem ovog maesira da
mu je Bahova muzika najmilija,
mogu samo da zažalim što njego-
va izvanrednofino stilizovane ples=
ne kompozicije nisu u većoj meri
plesno specifizirale onu totalno
ljudsku i maksimalno ekspresivnu
čistotu koju vazda donosi visoko
apstraktna Bahova muzika. *

Što se tiče trećeg napred po-
stavljenog pitanja, odgovorio bih
đa, sa uključivanjem gimnastičke
akrobatike, induskog i afričkog
folklora, labanovske slobode stava
i bokreta u mođerni ples, ovoj u-
metnosti ne preostaje drugih pu-
tevay do puta inventivne kombina-
torike plesno gramatikalnih izražaj

nih sredstava, a Hoze Limon je tu

istorisko-sudbinsku vokaciju  mo-

dernog plesa nepogrešnim reflek-
som rođenog, velikog, istinskog u-

metnika razumeo i realizovao.

Rađo bih se konkretno osvrmuo
ma svih deset plesnih kompozicija
dvaju beogradskih programa Limo-

nove umetničke prezentacije, no,

NA S
MES

LIKOVNA UMETNOST

plesnih
HOZE
LIMONA

u neđostatku prostora za to, Hsta=ı
ći ću najslabije i najsnažnije krea-

cije ove prvorazredne trupe. „Du

boki ritam“ je preduga koreograf:

ska formacija, sa svoja tri kom-

poziciona odeljka (muškim, žen-=

skim i zajedničkim), uprkos ne=

hotično humorsknom finalu prepu-~

štanja jedva raspaljenih žena od
strane muškaraca — njihovom ja-

lovom samovanju. Igra „Skerco“

(sa dobošem) unekoliko je troma,

jer nije ni skarlatievski lepršava, ni

betovemski demonijačka Wkercoz~

nost. Duo-igra „Satir“ pre je pa“

rodija na Debisievo „Popodne jeđ-

nog fauna“, no mođerno, Pplesnč

otelotvorenje večne Erosove igre

bez svrhe i „greha“. Varijacija i

zaključak iz „Nove igre“ ne ostva~-

ruju „nespokojnu dinamiku našeg

doba“, nego su flagrantno bliske

sovjetskim monumentalnim konćep

cijama i čitavoj estetici masovnog

kolektivističkog tra-la-la welanu

sportskog duha bez plemenitog an~

tičkog agona u njemu, u

Na suprotnom polu umetničkih
ostvarenja nalazi se filozofski kom

pleksna plesna epopeja „Sve ima

svoje vreme“, sa lukom svugđašnje
i vazdašnje kružne grupne igre po

četka kraja, pod kojim prolaze tis

vične epizode ljubav., nemira, mla-

dalačkih kriza i čitavog „večnog“
košmara ljudskog udesa. Tu je 1

ona rafinovano ispshihologizirana

„dostojevština“ „Cara Jovana“, na

temu drame Judžina O'Nila, stra-

hotna plesna balađa o labilnosti i

varljivosti moći tiraninove; tu SU,
kraj „večne“ teme o muci dobrog

i naivnog Otela, kraj fine, barokne

tematike  Vivaldievog _ „Končerto

grosso, đ-mol“, i oba vrhunca o-

vog plesnog gostovanja: priča o ve

kovnom robovanju meksičkih do-

morodaca pod krstom i mačem
(pod krstom koji je krvavi mač,

pod mačem «koji je prepodobni

krst) Rkortesovske Španije i van-
redno prođubljena, univerzalizova-

na, panhumanizirana i blistavo hu~

manistički interpretirana_ legenđa

o izdaji Judinoj. U toj plesnoj dra

mi, sa pantomimskim elementima

reminiscencirania drevne bibliske

Tegenđe, „istorija“ Juđe je istorija
ijedne ranjene, uvređene, neprime=~
ćene individualističke odanosti i
osveta te ođanosti za pretrpljenu

ranu depersonaliziranja te odano~

sti, jedna osavremenjena tranaeđija

sofoklovskog problema odnosa po-

jedinca premazajednici, jedna o~

pet dostojevskovski potresna revi-
zija vekovne moralne osude među-

narodnog Vuka Brankovića, i ja
zaista ne moau zamisliti da se pa-

riska pozorišna drama Mamnsla
Panjola može uporediti sa psihol6-
ško-analitičkom dđubinom Hoze Li-,
monovog koreografskoa i plesač-

kog rešenja tog „otvorenog“, sve-

ljudskog problema. Ceo jedan na-

rođ (meksički) i ceo jedan zabla-

ćeni, crkveno-službeno okaljani

ljudski slom (Judina „izdaja“) vi-

briraju na terazijama nepotrebnog

odmeravanja artističkog zenita Ho~

ze Limonove odlične, „majstorske

plesačke trupe.

Pavle Steleonović
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Treća samostalna izložba Marija Maskarelija

U irenutku kada je naša prva po-

sleraina umelnička generacija po-

čela da probija i da se alirmiše —

izložba slika na staklu, »Šarene oči
veira«, prva somostalna izložba

Moric Moskarelid, 1953 godine,

značila je novinu i kvolitet koji
se pomte...

Njegova II izložba 1956 pokazala
je bežoenje od dotadoašnjih ekspre=
sionislički bogalim koloritom i čul-
nom formom izraženih snoviđenja
u svet slrogosti linije i hladnih in-

ielektualnih iraženja. Bio je io
eksperimenat koji polstiče  roado-
znolost gledaoca, ali ne uzbuđuje,
»Na svome mesecu= — ciklus

ulja IT. Maskorelijeve izložbe, prei=
stavlja pokušcaij sinteze koja bi obu=
hvatila i pomirila traženja ispolje~
na u dve preihodne izložbe. Ona
neosporno donosi na interesemtan
i originclem ndčin razvoj dosada-

| šnjih Moaskorelijevih likovnih pre~
okupacija — ali ne uvek i njegov
pun kvolitet.
Sukob emolivnog i intelektual=

nog prileženja likovnom problemu,
oko česi m. sowremenoj umeinosii,

uznemirio je i Maskorelijeve vigije

i postao na njegovim platnima su

kob spontemog i nemernog, Tamo

qde ovaj sukob nije prevaziđen ci-

klus je izgubio od svoje homoge~

nosti, tqko da izložene slike obro>
zuju po prirodi imaginacije i Bvom
likovnom rešenju, ustvari, dve gru-
pacije. Slike koje se pretežno ve=
zuju za Moskarelijevu II, izložbu,
hladne, smišljene i suviše irežene,
sve kada šu formalno i vrlo usps~
Je, sadržajno Bu izgubile, jer je &d
„njih nestao dah ljudskog i doživ~
ljenog, bez koga one ne prelaze
okvire inieresantnih eksperimendld,
Ove su slike pune vitalnosti

formi, dragocenih odnosa u kolo~
rilu, Bsponicme u doživljoju i čiste
u koncepciji, Ako Po njima saGle»
damo Madskarelijeve slikofske res
zuliate, one će pored svoje objek«
livne umetničke vrednosti, pokcze~
li i perspektivnost njegovog novoga
ciklusa,

DrKatarina Ambrogić
Nastavak na 8 Btrani



Periođ od 1475 đo 1642 — od
rođenja Kopernika do smrti Gali-
leja i rođenja Njutna — jedinstven

je u istoriji nauke. To je period

žestoke i uporne borbe protiv ari-
stotelizma, a njeni prvoborci, Bru-

no i Galilej, postali su simbol pro-

gona i stradanja. Njutnovim zako-
nima kretanja i opšte gravitacije

ova borba je samo prividno preki-
nuta i ona se danas opet. sve Upor~
nije nastavlja.

Ajnštajn je, posle više vekova,

pokušao da poljulja temelje klasič~

ne fizike, ali tek danas se ova sta~
rodrevna zgrađa nalazi pred najte-

žim ispitom, sada se vrši njen
„experimentum crucis".

*

Veštačke Zemljine satelite ne

smemo da rasmatramo jedino sa

tehnološke strane, kao nove instru

mente za dobijanje novih, veoma

dragocenih podataka o još nepozna

tim procesima i pojavama u najvi-

šim slojevima atmosfere Zemlje i

interplanetarnog prostora. Veštač-

ki Zemljini sateliti kao veštačka

nebeska tela, kao novi (veštački)

članovi jednog planetarnog sistema

omogućuju i eksperimente u obla-

sti astrofizike — u ovom slučaju

nebeske mehanike.
U poslednje vreme u razgovori-

ma, predavanjima i diskusijama o

veštačkim satelitima vrlo se često

postavlja pitanje: koja sila pokreće

satelite u njihovom  kruženju oko

Zemlje? Odgovor koji daje klasič-

na mehanika glasi, ukratko, ovako:

satelit se, nakon što ga raketa do-

nese na određenu visinu sa odre-

đenom brzinom, u svojoj orbiti kre

će bez daljeg pogona — dakle bez

sile.
Prema principima Njutnove me-

hanike na satelit deluju dve jedna-

ke i suprotne sile: sila gravitacije,

koja je usmerena prema centru

Zemlje i centrifugalna sila, koja

beži od istog centra. Prema pra-

vilu o sastavljanju sila jednake se

i suprotne sile potiru; dakle; re-

zultirajuća sila jednaka je nuli —

satelit se kreće bez delovanja. sile.

Setimo se sada osnovnog princi-

pa Njutnove· mehanike, koji kaže

„da na telo dok miruje ili se kre-

će jednoliko u pravoj liniji ne de-

luje nikakva sila.” Satelit niti mi-

ruje, niti se kreće jednoliko u prav

cu, dakle postoji očigledno protiv~

rečje između teorije i eksperi-
menta!

*

Klasična mehanika može da da

samo formalno tumačenje kretanja

materija, jer je ona zapravo i O-

stala ptolomejska i aristotelovska,
a služi se nekom vrstom „epicikla”

da bi dala zadovoljavajući kinema~

tički opis. kretanja tela. U kompro-
misu između revolucionarnih misli

Bruna i Galileja i iđealizma Njutn

je.u fizikalnu teoriju uneo forma]l-

ni dđualizam: akciju i reakciju, ap-

solutni i relativni koordinatni si-

stem prostora i vremena, pojam te-

ške i trome mase, odnosno pravih
i prividnih sila.
Danas se, više nego ikada oseća

ovaj Čorsokak u kome se nalazi

fizika, u prvom redu fizika prime~

njena na prirodu — geofizika i a-

strofizika. Svi dosadašnji veliki na-

pori da se dođe do racionalne i

zadovoljavajuće teorije o opštoj

cirkulaciji atmosfere ili do zadovo-

ljavajuće kozmogonske teorije pla-

netarnih i stelarnih sistema lome

se na nesavladivim preprekamaprin
cipa klasične fizike. Jedan od simp

toma ovog ćorsokaka je i veliki ne-
sklađ između potencijalnih moguć-

nosti mođernih elektronskih račun

skih mašina — „elektronskih mo-~

zgova” i rezultata njihove prime-

ne u rešavanju funđamentalnih pro
blema u oblasti teoriske fizike.

*

Neprirodnost principa klasične me

hanike postaje danas najočigled-

nija iz praćenja kretanja prvih ve-

štačkih Zemljiih satelita. Oni se

na svojim putanjama kreću, kao i

sve planete, u Keplerovim elipsama.

U položaju perigeja, kada je sate-

lit najbliži Zemlji, ima najveću br-

zinu, đok u apogeju, kad je naj-

više udaljen od Zemlje, ima naj-

manju brzinu. Da li klasična ne-

beska mehanika može dati zadovo~

ljavajuće fizikalno tumačenje ove

konstatacije? Svako nebesko telo,

bilo prirodno ili veštačko, zadovo-

ljava u svom kretanju Keplerove

zakone, Iz ogromnog broja vrlo tač

nih osmatranja Tihona Brahe izveo

je Kepler tačan oblik putanje kre-

tanja planeta i geometriske odnose

njenih parametara. Drugi Keple-

rov zakon kaže „da radius — vek-

tor planeta u jednakim vremenima

opisuje jednake površine”. Iz Ovog

zakona Njutn je izveo zakon opšte

gravitacije. Međutim, odmah treba

maglasiti da je zakon „jednakih

površina” samo kinematički zaklju

čak heoji proizilazi iz pretpostav-

Jjenih ·fommašnih geometriskih od-

Velika vangalaktička maglina u sazvežđu Andromeđe.

nosa, iz same konstatacije da se

telo kreće po elipsi (ili uopšteno po

krivi drugog reda).

Iz ovih formalnih pretpostavki

proizilazi kinematičko pravilo da

promena brzine tela, koje se kre-

će, dakle ubrzanje mora biti cen-

tripetalno i srazmerno kvadratu ra-

dius — vektora. Ovaj se zaklju-

čak ne može uzeti kao fizikalno tu-

mačenje kretanja tela, a pogotovo

nc kao dokaz o postojanju central-

nih sila.

Ako se pretpostavi postojanje si-

le koja deluje iz nekog centra (gra-

vitacija) tada je odmah potrebna i

pretpostavka druge po veličini jed-

dake a po smeru suprotne sile

(centrafugalne sile), jer se samo

tako može tumačiti dalje kretanje”

tela u orbiti. Da li je ovakvo re-

zonovanje fizikalno? ”

-

Iz zakona „jednakih površina”

ipak možemo, ako pođemo drugim

putem, dobiti nešto fizikalnije. Mo-

svetlosnih godina

že se, naime, lako matematički

dokazati da je ovaj zakon ekviva-

lentan principu održanja energije.

U daljem našem zaključivanju me-

đutim, ne smemo da zađemo u

isti lavirint formalizma klasične me

hanike i zato moramo da napusti-

mo pretpostavku dualizma — for-

malnu deobu energija na poten“i-

jalnu i kinetičku. Treba poći od

materijalne činjenice da je kre-

tanje materije neuništi-

vo. Strogim matematičkim apa-

ratom iz ove osnovne konstatacije

mogaobi sc izvesti zaključak đa je

jedini mogući oblik kretanja mate-

rijalnih čestica samo onaj u kome

se ne gubi niti stvara ni materija

ni energija kretanja. To bi bio u-

jedno i zaključak da je jeđini pri-

rodni oblik putanje ođređena kriva

višeg stepena, koja se, rasmatrana

u vrlo kratkim intervalima vreme-

na i u vrlo ograničenom prostoru

može smatrati krugom, elipsom,

parabolom ili hiperbolom.

To znači da se iz. kinematičke
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Ovaj zvezđani sistem udaljen je od nas 1,500,000
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konstatacije zakona „jednakih po-

vršina” ne može zaključivati o

uzroku kretanja materije, već

sc ova konstatacija mora smatra-

ti posledicom kretanja mate~-

rije.
Verovatno, ovo je jedini put ko-

jim treba poći da bi se rešili ne-

prirodnog zakona „mirovanja ili

jednolikog kretanja u pravoj lini-

ji”, jer takvog stanja materije ne-

ma! Jedino na ovaj način prestala

bi potreba neprirodnog sprega jed-

nakih i suprotnih sila — ili nam

preostaje da se i dalje zadovolja-

vamo nerazumljivom snagom koja

čuđesnom moći upravlja menjanjem

smera i veličine ovih suprotnih si-

la, čija je rezultanta uvek jedna-

ka nuli — koja dakle ne postoji.
*

„Experimentum  crucis”, koji se

sada vrši, treba da odgovori i na

neka osnovna pitanja fizike: šta je

gravitacija? Pitanje bi trebalo još

i strože postaviti: da li gravitacija

uopšte postoji?

SWSOA—_—
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Slabiji i
Mada se žene po pravilu smc

broju slabijim polom, činjenica da

život prosečno duži od

života muškoraca oduzimc stvarnu

_ osnovu ovom vekovima populcor~.

nom ivrđenju, Jer, ako' se izuzme
veća mišićna snaga kcjomraspo~

lože muškorac, on je ustvari sla=
biji pol. Uzrok ovome treba u~

glavnom iražiti kako u biološkoj

prednosti žene, 8 obzirom na ulogu

mojke koju joj priroda dodeljuje,

tako i u posledicom« kulta muško~

sti. koji još uvek dominira psihom

prosečnog muškarca — u pretera-

nim fizičkim i psihičkim ncporima

kojima se on izlaže uzimojući na

sebe mnogobrojne odgovornosti i

obaveze. Tako je domas muškarac

obično žriva ubisivenog životnog

iempc, moda se Žena, polako odi

sigurno, izjednačava s njim u tom

pogledu.
Kad se, dakle, ima u vidu stvar~

na biološka prednosi žene i nepre~

sicmo izlagemje muškorca raznovr-

snim ncporima nije teško odqovo=

riti na pitemje zašto žene duže žive.

Biolozi su mišljenja da su ženine

fiziološke prednosti odraz prirodne

potrebe za održavanjem

|

vrste.

Trudna žena mora raspolagati po~

sebnim rezervoma snage; njeno

srce mora biti dovoljno snažno da

zadovolji ne samo potrebe njenog

orgonizma već i fetusa; njena plu-

ća moraju snabdeti krv većim ko-

ličinoma kiseonika jid. Ukratko,

svaki njen orgom mora biti sposo-

bon da vrši veći rad. Šilo se žle-

zdonog sistema tiče, on je u žene

razvijeniji nego u muškarca. Žen~

ska štitnažlezda je veća, a glavna

žlezda koja kontroliše ukupnu pro=

izvodnju hormona +— hipoliza —

povećava se za vreme trudnoće da

potom ostome nešto uvećanc. Ovo

podrožava rad ženskih nadbubre=

žnih žlezda i omogućava ženi da

lakše podnese napor. Kao posledi-

ca toga javlja se niži krvni pritisok

i veća otpornost prema zoemoru i

bolesti. Očigledno je, dalje, da su

ženski hormoni jedem od činilaca

koji doprinose elostičnosii crterij-

skih zidova pa, na icaj način,

i boljem regulisanju proticonja kr-

vi — jednom reči, oni štite ženu

od arterijskih poremećaja. To objca-

šnjavca činjenicu da su proširenje

erterijau i, njime izazvona, srčana

bolest reloctivno retki u žena sve

do posle klimakterijumca, kad pro>
izvodnja jajnih „hormona naglo

opada.

Na osnovu stalističkih podotakcr

ulvrđeno je da gotovo svake bolest

ubija više muškaraca nego žena.

Izuzetak čine dijabeiis, neke poseb
ne ženske bolesti — rok na gru-
dima i genitalnim „orgmima — i
porođaj. Kad je već reč o raku,
treba ncapomenuti da je smrinost
od ove bolesti oko pet procencia

| MOŽEMOLI VIDETI
VISE NEGO ŠTO VIDIMO...

Delić svetlosti dolazi u oko, elek-

trični impuls prolazi kroz mozak i

mi „vidimo”. Nauka ne zna mnogo

o tome šta je svetlost ni šta je ra~

zum, ali o vidu zna dosta. Neuro-

lozi pokazuju kako oko registruje

slike predmeta i kako ih mozak

električki interpretira. Psiholozi u-

kazuju na to da su naša ranija i-

skustva, nađe i emocije ti koji boje

predmete koje vidimo, tako da je

ustvari naše drugo ja ono koje za-

paža predmete. Veliki deo toga

znanja novo je i pruža nove ideje o

tome da možemo đa naučimo da u–

potrebljavamo naše oči mnogo ko-

risnije nego što to činimo. Možemo

da vidimo više.

Posmatrajte neku stvar u blizini

i na njoj zapazite najmanji detalj.

Zatim tu istu stvar osvetlite jakom

svetlošću. Pojaviće se neki nov,

još manji detalj. Šta je razlog to-

me? Oko je kao kamera — mračna

komora sa sočivom napred i filmom
osetljivim na svetlost pozađi (re-

tina). U centru retine nalazi se si-

ćušna fina mrlja gde se skupljaju

krajevi živaca. Kad nešto posmatra~

mo pažljivo i oštro, to činimo tom

mrljom. Ali mrlja je kao i film u

kameri: zahteva više svetlosti.

Ovo je korisno đa znamo. Obično,
pre nego što počnete da čitate, vi

podešavate svetlo. Ali, kad počnete

da čitate, koristite za to ovu finu

mrlju i svetlost vam nije više do-

voljno dobra. Vi nesvesno približa-

vate knjigu očima. Rezultat toga je

kratkovidost. Treba upotrebiti jaču

svetlost.
Kad nešto gledate, vi ne gledate

netremice. Oko se kreće i posmatra,

kao što bi činili kađ bi pomoću blica

osvetljavali jedan po jeđan pred-
met u nekoj bašti. Oko za sekund
učini deset odvojenih pogleđa, a ra-
zum iz sve pokupiu sliku. Ti po-

kreti oka vrlo su mali, vrlo brzi,

kao vibraciie. Kad bi se pri gleda-

nju stvarala buka, onda bi ovoličilo

na zujanje, . at 63 a

Ovo brzo kretanje potrebno je

zbog načinana koji rađe živci, Sva-

ki utisak se gubi. Vi ne čujete po-

stojanu buku, ali ako prestane, bu-

dite se. Promena je ono što mi za-

pažamo. Ako suviše dugo gledate u

jednu tačku, prestajete da je vi-

dite. Da bi dobro viđeli, oko mora

da je u stalnom pokretu.

Mi možemo viđeti više nego što

vidimo, ali zavisi kako i šta gleda-

mo. Prilikom posmatranja, prema

tome, važnu ulogu igra naše ranije

iskustvo, mi vidimo ono što želimo

da vidimo. Kađ neka đevojka ide

ulicom, ljuđi zapažaju njenu figuru,

žene njen šešir, a džeparoši njenu

tašnu. - :

U praktičnom životu stvari zapa-

ža pre neko iskusno nego optički

oštro oko. Uzmimo naprimer plo-

vidbu. Kapetan upravlja prema na-

ročitim znacima. Procenjujući brzi-

nu broda, običan putnik posmatra

talase kako prolaze i to ga zavodi.

Kapetan posmatra mehuriće pene na

površini vođe i dobija pravilnu br-

zinu. Isto je i kođ vožnje automo-

bila i sporta, Vežbajte oko da obra-

ća pažnju na važne stvari, a pre-

stanite da gledate nevažno. ~

Jedna od najvećih sposobnosti

oka je što nam ono daje pojam du-

bine. Mi imamo dva oka i ona nam

daju dve odvojene slike. Mozak ih

sastavlja u jednu i đaje joj dubinu.

Nije tako važno imati obaoka kao

što mi mislimo. Vili Post, jedan od

poznatih pilota tridesetih godina,

imao je samo jedno oko. |

Činjenica je da naše oči imaju

mnogo načina da zapaze. dubinu.

Naprimer, kretanje pokazuje dubi-

nu. Pokrećite glavu i pređmetiće

se kretati. Bliže stvari više se kre-

'ću i izgleda kao đa klize preko

đaljih predmeta. Mozak ubrzo shva~

ta da su nepokretni predmeti dalji

— da su pozadina. I nošto u sva~

kodnevnom životu ne sedimo nepo~

kretno, već se stalno krećemo, ko-

- ristimo tu pojava automatski, Bro~

bajte, zatvorite jedno oko i glavu

naslonite da bude nepokretna, ako

pokušate da tako dohvatite nešto,

pićete nesigurni. Sad pokušajte, da

to dohvatite ali pokrećući glavu.

Ono jedno oko će raditi odlično.

Američki Indijanci to znaju. Nji-

hova stara veština prilikom posma-

tranja jeste lagano pokretanje gla-

ve s jedne strane na drugu. To

ističe stvari koje bi se bez togaslile
sa pozadinom. Neđavno sam poka-

zivao jednom čoveku osinjak. Osi-

njak je visio na grani na deset ko-

raka od nas, ali ga on nije video.

'Rekao sam mu: „pokrećite lagano

glavu” i on je osinjak spazio.

Neki put se događa obratno. Po-

kušajmo da gledamo ukočeno, da

bi videli životinju u šumi. Taj nam
savet daje pukovnik Džim Korbet,
poznat po fotografisanju tigrova u

džungli. Sve nepokretne stvari gube

se iz viđa ako ih posmatramo u-
kočenim pogledom. Zato svaka ži-
votinja u pokretu privlači pogled.
On ističe pokretni cilj uklanjajući
sa viđika sve što je nepotrebno. To
znaju i životinje. Jelen nekiput

stoji minutima nepokretan ma ivici

šumei to čini da ga teže vidimo.
Nejasni odnos između mozga i

oka podrobno je ispitivao pokojni
Albert Ams ml. koji je napustio
pravnu karijeru da bi postao umet-
nik. On je ispitivao kako razum
iskorišćava oko. Stuđirao je pojave

i stvaranje optičkih varki.
Tipičan primer jeste soba koju je

on napravio. U toj sobi .je sve na-
gnuto: zidovi, tavanice, pod. Ali sve

su krivine tako proračunate da oku
izgleda kao đa se međusobno po-
tiru; kad je gleđamo kroz rupicu,

soba izgleda kao svaka normalna
kvadratna soba. Posmatrao sam
prof. V. Itelsona, visokog čoveka,

dok je išao s kraja na kraj ove sobe

i viđeo kako se on smanjuje. Ta-

vanica je bila viša u uglu gđe je on

bio nego u mom uglu i to je uči-

nilo.daon izgledemanji. Štatodo

kazuje? To dokazuje kako mnogo
naše iskustvo utiče na naš vid. Oko
u stvari vidi samo delove boje i sve-
tlosti. Razum nam saopštava šta je
to, a razum ima samo ranije pret-
stave koje nam daje. Sobe su četvo~
rougle; i to je po mom iskustvu
100% istina, Kad je Itelson išao
preko sobe, ja sam bio više sklon
da ga vidim kako se smanjuje, ne-
go da vidim sobu tako ludo fan-
tastičnog oblika. :

U jednoj drugoj Krivoj sobi,
koja mi je izgledala pravougla, na
zidu je bila veštačka muva. Prof.
Ttelson dao mi je štap da je uda-

rim. Pokušao sam i promašio. Kri-
vina sobe daljila je moj cilj. Ali po-
sle nekoliko pokušaja naučio sam
pokret koji je bio potreban i uspeo
sam da udarim muvu. Tada se do-
godilo nešto čudnovato. Počeo sam

da zapažam pravi oblik sobe u nje~
govoj potpunoj iskrivljenosti! Op-
tički se nije ništa izmenilo, već sa-
'mo moje iskustvo. Tako neki oblik
može da izgleđa različit raznim lju-
dima, što zavisi od njihovog utiska
o tom predmetu.

Ovo nam ukazuje na činjenicu da
samo gledanje nije dovoljno. Deč-
ko koji dodiruje sve što vidi, upo=-
znaje svet oko sebe, Turist koji
putuje u strane zemlje, s druge
strane, suviše često vidi samo sop-
stvene pretstave o stvarima. Zato
treba da postupamo kao dečak a ne
kao turist. Pošto ste vidđeli neku
sivar i učinili zapažanja o njenoj
prirodi, proverite ia „zapažanja.
Steknite različite utiske o njoj, O-
biđite i vidite je sa zadnje strane.
Čušnite je štapom, pomirišite je,
odmerite je. „Ono”, ma šta to bilo,
može uskoro đa vam izgleđa sasvim
drukčije.

Mi svi živimo u zatvoru koji smo
izgrađili sopstvenim „pretstavama.
Onog momenta kad to uvidimo,

možemo iz njega da izađemo. ~

' M+Ta

jači pol
veća u muškaraca nego u žena,

Dok procenat smrinih slučajeva

u žena postepeno opada, doile je

on u muškcraca ostao isti za neke

oblike bolesti, a zad druge se po-

većao. (Tako je za poslednjih 15

godina među ženama u SAD smrt

nost od raka opala za 10 procena-

ic, dok se, u tom istom periodu,

procenat smrinih slučajeva mu>

škoraca od raka nc plućima i di~

sajnom sistemu goliovo ulrostiručio,)

Slična je situaciju kad su u pila=-

nju bolesti srca, krvnih sudova i

bubrege: one su oko dva i po puta

češće u muškaraca nego u žena

srednjih godina. , .

Zoaključck do kog su došli sta-

tisličori nije nimalo laskav po mu-

škorce: uopšte posmaircano, proce~

nat smrinosti muškaraca u ma kom

dobu života, a noročito u doba

rome zrelosti i u srednjim qodinci=

moa, veći je nego procenat ženc.

Ako se pođe od togco da se na

svakih 100 žena rodi 105 mužkara=

Cc, očigledno je da ovcij broj. mu=

žškoraca vremenom stalno opada,

a noročito od 24 godine životci,

Tako je u SAD prošle godine bilo

103,9 dečaka na svcikih 100 devoj=

čica ispod 18 godina; u grupi od

18 do 24 godine muškarci su još

uvek neznatno preovlođivali; ali

u grupi od 25 do 44 godine na SVG

kih 100 žena bilo je somo 96,6 mu~

škaraca itd. Prosečno Amerikonka

živi domos oko 73 i po godine, ij.

preko šest godina duže od pro-

sečnog Amerikcomcca.

Ako se ovome doda i mišljenje

da su, žene psihološki sposobnije

za prilagođavcemje naporima savre

menog života, onda možda i nije

sasvim besmisleno reći da je da-

nos lakše biti ženo nego muška-

rac,

_____.

—

IZLOŽBA
EMERIKA FEJEŠA
U OMLADINSKOJ GALERIJI

Nastavak sa T strane

·Svokako da je le odrasle dece

uvek bilo... ali je tek noše vreme

priznalo njihovu neobičnu čor i da-

lo im mesta u savremenoj istoriji

umetnosti. Tek 1905 Apoliner je

među prvimc olikrio Corinika Ru-

soa, a već posle prve izložbe nc=

ivnih, 1927 u Porizu, eto ih sa pu-

nom „ravnopravnošću da obogate,

strujomja. Moderne.

TI kod nas ih je čitava grupa, se=

ljaka i radnika što se odmaraju

slikojući, a među kojima ima i pra~

vih mojstora. Dugmoarsko-češljerski

radnik Emerik Feješ, jedini je me-

đu nošima, slikor isključivo crhi=

tekture.

lzmeđu morgine nebc i cslolic,

ili neber i mora s obaveznom lađi-

com, odvijcr se čitavo ikcmje veselih

vromobojnih fasada. Kao da su se

deca okupila pa pričaju koko tlo

kožu odrasli da izgleda Poriz, Ve-

necija, Milemo ... Nikcdc Feješ nije

video ove gradove, cli su — slično

Utrilu i Vivenu — razglednice po

stale njegov pejzaž, pričemja od

reslih na osnovu kojih njegova

zadivljena mošta stvara svoju vi-

ziju. Kao da od ushićenja raširene

oči deteta slažu raznobojne kocki~

ce, pa nastaju priče o peštemskom

porlomentu, o Ajfelovoj kuli, o pa

riskoj operi, o fasadi sv. Morka.

Igra oduševljava slikara, pa su mu.

priče vedre i pune optimizma c sd-

mo njegove — jer io nepoznati

gradovi kao da baš njemu dolaze

u pohode!
Ničeg iu nema sem istine doživ~-

ljoja i radosti stvaranja. Slikorstvo

je to vem kuliura i poznatih likov-

nih otkrovenja svoje i drugih, ra-

nijih epoha. Nema na ovim slika

moa ni perspeklive, ni kompozicije,

niti elemenata koji. bi omogućili

klesifikovonje po uobičajenim likov

nim vrednostimc. Slike su Feješeve

potčinjene samo čednim zakonima

jedne lične logike pune ritma i

vitalnosti i zato donose pune pre-

gršti vedrine i subjektivne istine.

Zida on svoje gradove ne presli-

kavajući nego tromsponujući viđeno

na razclednici, Fasada po fasada,

tiskoju se građevine oko malog

irga, zolula i neki prolaznik što

liči na smešnog drvenog luika, a

prozori zgrada kao da blješte od

pogleda. ukućemca. Feješ pokozuje

noročiilu ljubav za vertikale, rado

ih ponavlja u bezbroj porolelai

'ispunjova pravom mrežom šorenih

opeka s mnoštvom belih začkica

\Do roznobojnim krovovimd. Kaže

da slike šibicom umesto četkom! Sve

jedno kcko, oli su mu slike poe-

tične i lične, čedne u svojoj nćiv-

nosti, vesele u svojoj nespreinosti,

zemimljive u svojoj negaciji svega

uobičajenog. Uglevnom čiste u

boji, nekada su šarene, a nekađ ti

sivom zna slikor da nađe čudno
tememe odnose,
Čar je ovih »sdogleda« — kako ih

TFeješ nozivc, šio su somo slikarevi,

a tako su nom bliski. To mi i svoje

deiinjsivo nalazimo na njegovim
aličicoma.... - ı

Ambroć +Dr Kotorma

 

_
—



  

 

/

N

  

PR LEČAJ TK NJIŽEVN
| Rabiadranat TAGORE

~
IH „NO

  

VINA"

 

 Kireami Nilama
. Predveče je nepogoda dostigla vrhunac, Po strahovitom plju-

sku, grmljavini i učestalom sevanju munja, moglo se pomisliti da
na nebesima besni bitka između bogova i demona. Crni oblaci su
viorili kao zastave strašnog suda. Ganges se pomamio i dryeće u
baštama na obalama savijalo se uzđišući i ječeći,

U zatvorenoj sobi jedne ođ kuća na obali reke u Čanernagoru,
muž i žena sedeli su na krevetu prostrtom po pođu, u ozbiljnom
razgovoru. Zemljana lampa gorela je pored njih.

Muž, Šarat, govorio je: „Želim da ostaneš još nekoliko dana;
tađa ćeš biti u stanju đa se vratiš kući sasvim oporavljena“.,

Žena, Kiran, govorila je: „Sađa sam sasvim dobro, Neće mi,
ne može mi ništa škođiti da se sad vratim kući“. .

arat reče: „Lekar misli đa treba da ostaneš ovde još neko-
liko dana“. · O

Kiran odgovori: „Tvoj lekar sve zna“.
.„Dobro“, reče Šarat, „Ti znaš da baš sad ima svih vrsta bole-

sti. "Učinila bi dobro kađ bi ostala ovđe još mesec-dva“,
„ RHiran je volela društvo i zabavu; usamijenost njene vile na

obali nije joj uopšte pogodđovala, Nije bilo šta da se rađi, nije bilo
zanimljivih suseda i nije mogla da bodnese da se ceo dan bavi leko-
vima i đijetom. Nije zabavno odmeravati đoze i mućkati lekove.

'Sve dok je Kiran „pristajala na raspravljanje, postojala je
mogućnost za ravnopravnu borbu. Kađ je prestala đa odđaovara, i
odmahnuvši glavom neutešno pogledala na đrugu stranu, Šarat je
bio razoružan. U trenutku kad je hteo da se pređa bezuslovno, sluga
poče da viče kroz zatvorena vrata.
i Šarat ustađe i otvarajući vrata dđoznađe da se jeđan čamac
izvrnuo u oluji, i da je jedan od onih koji su bili u čamcu, neki
mlađi bramin, uspeo đa dopliva đo njihovog vrta.

_. Kiran se najednom povrati sebi i đađe se na posao da nabavi
huvu ođeću za mladića, „Zatim ugreja šolju mleka i pozva ga u
svoju sobu. · ii

Dečak je imao dugu Kkovrdžavu kosu, velike izrazite oči, dlake
na licu još nisu počele da izbijaju. Kiran, pošto ga je nagovorila da
popije nešto mleka, zatraži đa joj kaže sve o sebi.
_ . On joj reče da se zove Nilkanta i đa pripada nekoj pozorišnoj
trupi. Dolazili su da igraju u jednoj od susednih vila kad se čamac
iznenada razbio u buri, Nije imao pojma šta se dogodilo njegovim
drugovima. Bio je dobar plivač i uspeo je da se nekako dočepa obale.

Dečak je ostao kođ njih. To što je jeđva uspeo da izbegne
Strašnu smrt, probudilo je kođ Kiran toplo interesovanje za njega.
Šarat je smatrao da je dečakova pojava u ovom trenutku dobro
došla jer će njegova žena imati čime da se zanima, i moći će da
je ubeđi da ostane ovđe još neko vreme. Njena svekrva takođe je
bila zađovoljna pti pomisli da će da iskoristi ljubaznost njihovog
gosta bramina. I sam Nilkanta bio je ođuševljen zbog Svog dvo-
štrukog izbavljenja od svog gospođara i od drugog sveta, kao i što
je našao dom u ovoj bogatoj, porodici. |

Ali posle kratkog vremena Šarat i njegova mati su promenili
mišljenje i želeli su da što pre ođe. Dečak je nalazio potajno zadđo-
voljstvo u pušenju Šaratovih lula; mirno je odlazio u šetnju po selu

po najvećempljusku sa Šaratovim najboljim svilenim kišobrahom, i

sprijateljivao se sa svakim koga je sreo. Štaviše, uhvatio je nekog
seoskog psa meleza koga je toliko mazio da je ovaj ulazio u kuću

prljavih šapa, i ostavljao znakove svoje posete na Šaratovom bes-

prekomo čistom krevetu, Zatim je sakupio oko sebe ođanu grupu

dečaka svih vrsta i uzrasta, a kao posleđica toga hijedno drvo man

goa u susedstvu nije imalo prilike đa sazri ove sezone.
Nema sumnje đa je Kiran doprinela kvarenju dečaka. Šarat

ju je često opominjao ali ga ona nije slušala. Napravila je kicoša

od njega sa Šaratovom ođećom koju nije nosio, a đavala mu je |

|___novu.Azatošto je prema njemu osećala.: naklonosti, ibila -vađoznala.

đa sve dozna o njemu, stalno gaje zvala,u svoju sobu: Posleku
panja i ručka, Kiran bi sela na krevet-sa kutijomboetaloVog lišća
poređ sebe; i đok bi joj sluškinja češljala.i sušila kosu, Nilkanta

bi stao pređ nju i recitovao delove svoga rebertoara sa odgovara

jućim „gestovimsa i pesmom, dok su se njegove sitne Kkovrdže

živo viorile. |

Bilo je teško pogoditi Nilkantihe gođine. Ako mu je bilo" čett-

naest ili petnaest, onda mu je lice bilo isuviše staro za njegove

godine; ako mu je bilo sedamnaest ili osamnaest onđa je bilo isu-

više: mlado. Bio je ili čovek isuviše rano ili dečak isuviše kasno.

Činjenica je da je, pošto se pridružio pozorišnoj trupi vrlo mlad,

igrao uloge Radđike, Damajanti, Site, i Bidijine pratilice. ;

Ili zato što je pušio ili što je upotrebljavao jezik iznađ svojih

gođina, usne su mu se borale u linije koje su ga činile starim i

arubim; ali nevinost i mladost su sijale u njegovim velikim očima,

U mirnom skloništu Šaratove kuće i vrta u ĆČamernagoru, Pritoda

je imala vremena da probije svoj put nesmetano. On se đugo zadr-

Žao u nekoj vrsti neprinpodne mladosti, ali sad je tiho i brzo prešao

taj stupanj. Njegovih sedamnaest ili osamnaest gođina postale su

očevidne. Niko nije zapazio promenu i njen prvi znak bio je Što

se, kad.se Kiran ponašala prema njemu kao dečaku, osetio postiđen.

Mad je vesela Kiran jednog dana predložila da on igra gospođinu ·

pomisao na ženske haljine - je tcpatoce Voje

ao reći zašto. Tako je sađa, kad ga je zvala da opet ıgra

Stare uloge, iščezavao. Nije mu ni palo na pamet đa čak ni BaOE

bic' više nego dečak za sve u nekoj putujućoj družini. Čak je bio

odlučio da stekne malo znanja od Šaratovog poslovođe. Ali pošto je

Nilkanta bio miljenik gospođareve žene, poslovođa nije mogao ni

da ga vidi. Takođe, njegov nemirni odgoj onemogućavao mu je đa

nečim. đuže zabavi svoj duh; ustvari, izgledalo mu je đa azbuka igra.

neku maglovitu igru pred njegovim očima. On bi, međutim, sedeo

satima sa otvorenom knjigom na krilu, naslanjajuči se na žbum

čampaka pored Gangesa. Talasi su uzdisali ispod njega, čamci su

plovili pored njega, ptice su letele i cvrkutale nemirno iznađ njega.

Kakve su mu misli prolazile kroz glavu dok je gledao u knjigu Pao

je on znao, ako je znao. Nije se nikad pomakao ođ jedne aou

sjajna pomisao da on HEVI ie. Imjigu OPAOSOMA mu je

ševljenjem. Kađgod bi neki čamac prosao, i

TOR kao da usrdno čita, vičući,na sav glas. Ali njegova

je energija popuštala čim publike više ne bi bilo. i 3

Ranije je svoje pesme pevao automatski, ali „ga je sađa O

hova melodija potresla. Njihove reči su bile beznačajne i pune sitni

aliteracija. Čak i ono malo značenja što su imale bilo je izvan nje-

govog shvatanja; ipak, kad je pevao:

pratilicu,

N

„Dvaput rođena ptico, ah, zbog čega se buđiš

Da naškođiš našoj kraljevskoj gospođi?

Gusko, ah, reci zašto hoćeš da je ubiješ

U senovitoj šumi?“ · .

kao da je prenet u neki drugi SVOIŽć

leki drugi narod. Ova poznata zemlja. i njegov siromašni

CeefnđobeSDuele, i on je bio preporođen, Ta _priča o guski| 68

ljevoj kćeri bacala je na ogleđalo njegove duše 'Bliku.09Oa ii

lepote. Nemoguće je reći kakvim je sebe zamišljao, ali dit

rob iz pozorišne trupe bledio je iz njegovog sećanja. · OOENOS

Uskoro posle Nilkantinog dolaska, Saramala: e e:ei

šao j vede školski raspust kod njih. Kiran Je „Voom

MOMOkoJo dobila novo ZaOB Ona aOzaalealoe

~ - ie prolazilo prijatno u igrama ı ima,

Pobeku čak cuyafnB, Iznenađa bi mu, 8 leđa, zatvorila oči, šakama

: i “ na njegovim leđima, a po-
erveno obojenim napisala bi "vlštagužeći Sa od: smeha, Satiš jojŠ ayiŠ n čta
neka& bi. mu spolja zaključala vra #9 aan atod

svoj še ostajao dužan; uzeo

b

i

joj klj

avioi beta OLadcho betal-lišće; zavezao bi je za krevet da ne

Sad : ia je obuzelo sirotog Nilkantu. Na-
Međutim, bog sveti zna šta Je OTOe adbodi.i

ja { i čina koju je morao da o i

#'BaBteOOleadano dečake pratioce nizašto. Tukao bi

Bvoga ljubimca meleza dok nebesa ne

govogskičanja. Kad bi izlazioU 5Č

ostajala je za njim puna grančica

hefje Wdarem štapom.

MdajjaEidhE MONV.INE

...tađa bi se osećao

staza kojom bi prolazioa

i od žbunova pDored druma.lišća

*

podizao bi Knjigu i

bi počela da odjekuju od nje-

Nilkanta se nikađ nije usudio da otvoreno pokaže svoje nepri-
jateljstvo prema Satišu. Ali bi pronalazio stotine sitnih načina ·da
mu napravi neprilike. Kad bi Satiš otišao na reku da pliva, i ostavio
sapun na stepenicama gde je ušao u reku, kad bi se vratio video bi
đa je sapun iščezao. Jednom je video kako njegova omiljena pru-
gasta tunika
oduvao.

Jednoga dana Kiran, u želji da zabavi Satiša,

pliva pored njega u vođi i mislio je đa ju je vetar

poslala je po
Nilkantu da recituje kao i obično, ali on je stajao turobno ćuteći.
Sasvim iznenađena, Kiran ga je zapjitala šta se dogodilo, Ali on je
i dalje ćutao., A kađ ga je opet nagovarala da ponovi neke njoj
omiljene delove, on je odgovorio: „Ne sećam se“, i izišao.

Najzađ je došlo vreme njihovog povratka kući. Svi su bili
zaposleni pakovanjem. Nilkanta je trebalo da ide sa njima. Ali Nil-
kanti niko nije rekao ni reči. Pitanje da li će on ići ili ne, izgleda
da nikom nije pađalo na pamet.

postavila Kiran koja je predlagala da gaPitanje je ustvari
poveđu sa njima. Ali njen muž i njegova mati i brat su se žestoko
protivili i ona je morala da se okane toga. Nekoliko dana pre nji-
hovog odlaska, poslala je po dečaka i.nežnim rečima mu savetovala.
da se vrati svojoj kući.

Toliko mnogo dana se osećao zapostavljen da je ovaj izliv
nežnosti bio isuviše za njega; briznuo je u plač.
takođe bile pune suza.

Kiranine oči su

Ali Satišu je bilo neprijatno jecanje ovog preraslog dđečaka.
„Zašto ova buđala stoji ovde i urliče umesto da govori?“ rekaoje.
Kađ mu je Kiran prebacila da je neosetljivo stvorenje, on je odgo-
vorio: „Sestro, moja, ti ne razumeš. Ti si isuviše dobra i poverljiva.
Ovaj ovđe se pojavio bog zna otkud, a postupa se sa njim kao sa kra-
ljem. Prirodno je da tigar ne želi da opet postane miš. I očigledno
je otkrio da su najbolje sredstvo suza ili dve đa omekšaju tvoje srce.

Nilkanta ih je žurno ostavio, Osečao je da želi đa postane
nož da iseče Satiša na komađe; da postane igla i da ga skroz ras-
para; vatra da ga pretvori u pepeo. Ali Satiš nije bio čak ni ogreben.
Samo je Nilkantino srce Kkrvarilo.

Satiš je doneo iz Kalkute lepu mastionicu. 'Flašica je bila
postavljena u čamac od sedefa koji je vukla guska od nemačkog
srebra kao držač za uvlaku. Satiš je tu stvar mnogo voleo i čistio
je pažlijvo svaki dan nekom starom svilenom maramicom.

Dan pre njihovog odlaska mastionice je nestalo i nisu mogli
nigde da je nađu. Kiran se nasmešila i rekla: „Brate, tvoja guska
odletela je da potraži tvoju Dajamanti“.

Ali Satiš je besneo. Bio je siguran da je Nilkanta ukrao, jer
mu je nekoliko njih reklo da su videli Nilkantu kako se prošle noći
šunjao oko sobe. Naredio je da mu dovedu optuženog. I Kiran je
bila tamo. „Ti si ukrao moju mastionicu, lopužo“, praskao je. Odmah
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nim stihovima, a u drugima — 8o~
netom, već prema tome kako za-
htijeva sadržaj, „Sta onda“, piše
on, „ako današnji umjetnici tre-

baju mnogo mnogo različitih for-
ma, ako hoće da nam dadnu dje-
la. Što onda ako i današnji umjet-
nik jeden treba nekoliko različi-~
tih forma da nam dadne u umjet-
nosti i nekoliko svojih različitih
osjećanja. Govorite u tisuću for-
ma ako imate tisuću osjećanja, i
ne govorite u nijednoj formi ako

nemate nijednog osjećanja“ (pot-

crtao V. P.).
I dalje.
w„..prava umjetnost nije tek sa-

vremena. Ako je netko dao ma i
pred mnogo mnogo stoljeća for-

mu jednom osjećanju, doživjet ću
ga i danas, naći ću dušu. Različi-
tost u formi, ja bih rekao: razli-
čitost u tehnici nekadašnjega i da
našnjega umjetnika ne odlučuje
ništa. Ne gledam na formu radi
forme nego na formu kao ekspre-
siju; ako i dopustimo da je forma
„žastarjela“, nije zastarjelo osje~

ćanje, nije zastarjela duša“ („Op-
ća. muza“, Vijavica 1, 1918).

Rušeći jeđan, A. B. Šimić nije
stvarao drugi đogmatizam. To je
najbolji dokaz, da je borbu za no-
vo u umjetnosti shvatio kao borbu
za umjetnost općenito i za njenu
afirmaciju u novome vremenu 1
djruštvu. On stvarno nijč ne

da je vratiš“, } 7
služene ili nezaslužene, Ali kad su ga nazvali lopovom u

Nilkanta je uvek od Šarata primao mirno kazne, 285
SUStVU

Kiran, oči su mu sinule divljim gnevom, grudi mu se podigle, a grlo
mu se steglo. Da je Satiš rekao još
kao divlja mačka sa noktima kao kandžama

Scena je neobično uzbudila Kiran, i
sobu rekla mu je na njen slatki,

jednu reč naleteo bi na mjega

odvođeći dečaka u dvugu
ljubazni način: „Nilu, ako si za-

ista uzeo mastionicu vrati je mimo meni a ja ću se pobrinuti da
ti više niko *ne progoveri nijednu reč o tome“, Krupne suze Ppote~
koše niz dečakove obraze ,dok najzad nije sakrio lice u šake i pl
gorko, Kiran je izašla iz sobe i rekla;
nije uzeo mastionicu“, Šarat i Satiš su bili uverehi da
nije mogao to đa učini.

„Sigurna sam da Nilkanta

: niko drugi

Ali Kiran je rekla odlučno: „Nikad“,
Šarat je želeo da ispita dečaka ali mu Kiran nije dozvolila.
Tada je Satiš predložio da pretraže njegovu sobu i sanduk.

A Kiran je rekla: „Ako se usudite da učinite tako nešto, neću vam

nikad oprostiti, nikad, Nećete da špijunirate sipotog nevinog dečaka.
1 đok je govorila, njene divne oči napuniše se suzama. To je smirilo

stvar, i sprečilo ih da i dalje uznemiravaju Nilkantu.

Kiranino srce bilo je preplavljeno žalošću zbog ovog poku-

šaja sramoćenja dečaka beskućnika. Kupila je dva nova ođela i par

cipela i sa jednom novčanicom u ruci ušla je uveče polako u Nil-

kantinu sobu. Nameravala je da stavi ove poklone u njegov sanduk

kao iznenađenje na rastanku. I sanduk je bio njen poklon. Iz svežnja

ključeva izabrala je jeđan koji je odgovarao i nečujno otvorila

sanduk. Bio je sav pretrpan raznim tričarijama tako da nova odeća

nije mogla da stane u njega. Pomislila je da bi najbolje ·bilo đa sve

izvadi i đa mu spakuje sanduk. Najpre je našla noževe, poklopce i
kanap za puštanje zmajeva, bambusove grane, izglačane školjke za

ljuštenje zelenih mangoa, dna od polomljenog posuđa i sve takve

stvari koje su drage jednom dečaku. Zatim jedan komad čistog
platna. A ispod tog platna pojavila se mastionica, guska i sve ostalo.

Kiran, crvena u licu, sela je bespomoćno sa mastionicom u
ruci, zbunjena i začuđena,

U međuvremenu, Nilkanta je ušao u sobu a da ga oma nije
primetila. Video je sve i pomislio đa je Kiran došla kao lopov da
ga uhvati u krađi i da je njegovo delo otkriveno. Kako se uopšte
može nađati da će je ubeđiti da on nije lopov i da ga je žJeđino
osveta naterala da uzme mastionicu, koju je imao nameru prvom
prilikom. đa baci u reku? Umesto toga u jednom trenutku slabosti
stavio ju je u sanđuk, „On nije lopov", plakalo je njegovo srce
„ne lopov!“ On ne bi nikad mogao da objasni Kiran kako ona teško
greši smatrajući ga lopovom: kako bi on mogao da podnosi misad
da je ona pokušala da ga špijunira?

Kiran, sa dubokim uzđahom, vrati mastionicu u sanđuk i,
kao da je ona lopov, pokri je platnom i sitnicama kao što je i pre
bilo; a povrh toga stavila je poklone zajedno sa novčanicom koje
je bila donela za njega.

Sleđećeg dana dečaka nisu mogli nigde naći. Seljaci ga misu
videli; policija nije mogla đa mu otkrije trag. Šarat je rekao: „Sađa
iz čiste radoznalosti hajde đa pogledamo u njegov sanđuk“,

Ali Kiran je uporno odbijala đa se to uradi.
Naređila je da se sanduk donese u njenu sobu; i pošto je

izvađila samo mastionicu, bacila ga je u reku.
Cela porodica otišla je kući. Za jedan dan vrt je ostao na=

pušten, I samo je Nilkantin glađni pas ostao vukući se duž rečnd
obale, zavijajući i zavijajući kao da srce hoće da mu prepukne.
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Tlustracija Slavoljuba Bogojevića
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BESKOMPROMISNI KRITIČAR
girao društvenu f{umkciju poezije
(što najbolje dokazuje njegov po-
etski opus), premda bi se neke
njegove deklaracije mogle i tako
protumačiti. ·

Nije opravdano da izvore Šimi-
ćevim mislima tražimo prije svega
u Njemačkoj u ekspresionizmu,
jer su se one nužno morale jed-
nom oglasiti, svejedno u kojem o-
bliku, determinirane prije sve-
ga čitavim dotadašnjim razvit-
kom hrvatske književnosti. A, B.
Šimić je autohton, bez obzira na
to, koliko je originalan. I uvijek
istinit, makar njegove sudove ne
prihvatili uvijek kao takve.
Oštrouman, bivao je oštar; i o-

štriji no što je opravđano, ali tako
logičan u zaključcima, da ih ne mo-
čemo pobiti drukčije, nego da po-
sumnjamo u temeljne razloge, iz
kojih su proizašli. A proizašli su
ponekad iz pretjeranosti, nikada iz
zablude, Ne zaboravimo đa je ri-
ječ o jednoj natprosječnoj inteli-
genciji, koja bi čak i iracionalno
nastojala racionalno objasniti. A.B.
Šimić je doista bio takav, tvrđo-
glavo logičan, tražeći u svemu pre-
ciznost, pa nije nimalo slučajno,
što je u raspravi o poeziji citirao
— matematičara (Poincarća). Pod
skalpelom njegove nemilosrdne a-
nalize pjesme su olako gubile čar,
U otkrivanju njihova anatomskog
sastava, Šimićeva urođena „odboj-
nost prema slikovitosti radi-sliko-

, \

vitosti dovela ga je gotovo do od-
bacivanja metafore, kao što je zbog
odvratnosti, koju u njemu izazivaše
milozvučna verglaška muzika, o-
mrznuo muziku uopće.

Nije bio tvrd, ali kao da nije
imao ništa protiv, da tako djeluje.
U svakom slučaju, stil mu nije sa-
vršen. Vjerojatno zato, što nije —
završen. Jednostavan, malo patetic
čan; ne obiluje tzv. lijepim i duho-
vitim frazama, možda i stoga, što
A. B. Šimić — izbjegavaše frazu.
Odviše je upotrebljavao strane ri-
ječi za pojmove, koje je mogao
iskazati narodnim izrazima, i nije
dovoljno glačao rečenice, ne želeći
valjda biti — uglađen.

Neđostatke je nadomjestio broj-
nim svojim vrlinama. Na pr. on je
prvi u nas shvatio ekspresivnu vri-
Jednost ponavljanja riječi, izraza,
pa i čitavih misli, ne samo u poe-
ziji, nego i u kritičkoj prozi. Je-
zgrovit, vješto je skraćivao, tj, ste-
zao rečenične periode, zaoštrujući
tako smisao i postižući bkspresiv-
nu ritmičku živost. Neki njegovi
kraći odlomci podsjećaju na Cer-
trudu Stein, premđa su vjerojatno
nastali bez veze s dalekim uzornim
analogijama i analognim  uzorima.
Ipak, ustanovljeno je, da je ba-
kljom*) Karla Krausa zapaljena
u njemu vatra mržnje prema sve-
mu Sto je površno, neodgovorno i
za književnost .neodoovarajuće”, a
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što je oličeno u pošasti žurnalizmš
premda je i sam imao dovoljni
razloga za netrpeljivost A. B. Ši.
mić je tome pridružio vlastiti jet-
ki sarkazam („Starı pjesnici ipak
nisu samo za ništa. Oni su ipak za
neke stvari izvrsno sposobni. Di
budu zaboravljeni na primjer”.)
našu staru skeptičnost prema pro:
fesorskom bestrasnom interpretira-
nju književnosti, definiravši dva ti
pa kritičara — novinara i profesora
Treći bi, bez sumnje, trebalo da
bude pjesnik.

A. B. Šimić ga nije spomenuo —
jer to bijaše on sam. Upravo ta-
kav: kao kritičar uvijek i u svemu
— u manifestima i u  polemičkimn
napisima — pjesnik koji za-
nosi i očarava; pa i razočaran đu-
hovnom mizerijom u svojoj nepo-
stednoj okolini nije nikada „prazo.
šarao; tijelom među ~najslabijima.
duhom jeđan od najjačih.

Kritički su mu radovi još uvijek
razasuti i teško dostupni, na mno-
gim stranama, ali očekuje se, da
uskoro buđu objavljeni u knjizi —
kompletni, kompleksni, neđovoijnc
poznati, ali nezamjenljivi.

.) Tako se zvao Krausov časopis
(Die Fackel).

Vlatko Pavletić

s.
—



 

Marion Branđo i Eva Marija Sevi

Postoji jedna ljupka igra koju je,

prema vlastitom priznomju, rado i

žesto igrao Žid: »Deset knjiga za

pusto ostrvo« — to bi otprilike mo=

gla biti njena suštinska oznaka.

Sastoji se ona u biroanju između Oo~

nog Što najviše volimo u literctu-

ri; očigledno je da će se jedon

lucidoem duh, kakav je Žid bio, naći

pritom u najležem položaju koji se

dea zcmisliti. Izvršiti izbor, kao ne-

vemni ljubavnik, i između mnogih

svojih ljubavi izcbrati pravu, da bi

samo s njom proveo pustinjske da-

nel Žid lično, kao često i u dru-

gim situccijamc, pribegavao Je

molom lukavstvu svoje vrste: sam

od sebe, uvek je tražio dozvolu da

izobere ne deset knjiga, već deset

autora, znajući dobro da bi na taj

način mogao poneti čitave biblio-

teke, Umesto »Hoamleta« — Šekspi-

ra, umesto »Fausta« — Gelec, u-

mesto »Idiota« — Dostojevskog...

Koliko prostranstvo i, istovremeno,

kolika nezoajoažljivosti

Malo je bilo onih, verujem, koi

u omketli u prošlom broju »Književ-

nih novina«, u birenju filmova koje

bi želeo da vidi kod nas, u oprede-

ljivo-mju, dakle, sličnom Židovoj

igri, nisu uzeli učešća teška srca.

Utoliko teža jer nisu bila dozvo-

ljena sitna lukavstva, i jer se to

lično bironje, stvar nadchnuć&«, lju-

bavi ili raspoloženja, pretvorilo u

javni pledoaje. A nije bilo vreme-

na ni nade da se izvrše naknadne

ispravke: oči su zatvorene, i izme-

đu svega onoga što je ponekad

bilo godinama priželjkivcmo, izme-

đu ljubavi gajene dugim meseci-

ma strpljivosti i počnje, trebalo je

nosumce odlučiti se za one, koje

već sledeći trenutak može da iz-

meni. i

Nije me mimoišla ta vrsta kazne

i nisem bio pošteđen sličnog izne-

veravcmja semogsebe. Sadci, iznova

gledojući po ne znomkoji put od-

govore i pokušavajući da odgonet-

nem njihova prava značenja, traže-

ći u njima odjeke ukusa, privrže=

nosti ili čak ljubavi, pomišljam sve

češće kako je to uzaludon i, izgle-

da, neisplativ trud, Šesnaest ljudi

radilo je jedem mozaik, upoireblja-

vejući ponekad iste komenčiće, i

kakav je pomo ncjzad pred ncšim

očima? Morom prizncii da se u

njemu teško snolazim.

'Šia se sve može pročiloti izor na~

slova tih filmova, koji neupućenima

jedva da mogu nešto korzati? O da,

mnogo. Vidim ih iolike koji priželj-

kuju Rejovog»Pobunjenika bez raz-

·loga«, i. pomišljum da je to stoga

Što mnogi žude da vide film koji je

prvi progovorio o problemu koji

sve većma postaje duhovna klima:

otađenja, i pobuna zotim, usled

 
u filmu Elije Kazana »Na ubali«

nedostatka ljubavi... Tu je i neko

liko filmova Elije Kazana, doncs,

van svake sumnje, prvog omeričkog

reditelja; niko još nije govorio O

njegovom primalu u savremenom

filmu, cali to je zajednički utisak

svih činjenica. Vidim iu film »Na

obali«, za čije neprikazivanje kod

nas snosimo krivicu sami, odbo-

civši ga, brzopleto, uvereni u svO~

je potpuno razumevonje njegovih

svedočenja. U istom nizu još: fil-

movi Koktoa, Bresona ili Kluzoa.

Pronclazim i ona dela koja će se

još dugo vremena očekivati s uza-

ludnom nadom: tlu je Čoaplin, noj-

pre, najnoviji, mocnje nam poznat

od najmlađih, tu je Ajzenštajn 5

drugim delom »Ivana Groznog«, za

koga ickođe nemo nade da će u-

skoro izaći iz dugogodišnjeg. bun-

kerskog mraka. Vidim čak jedem

Vigqoov film, koji se nimalo iuđin-

ski ne oseća ovde, u ovom društvu,

ali koji bi se kao uljez našao na

stvornom repertocru, i znom da ga

nećemo videti.

U ovom irenuiku, o čemu mi O-

staje da govorim? Zar o tome ka-

ko se treba nadati da će ovi odqo-

vori možda biti najdostojniji puto-

kaz distribuciji, i skrenuti joj ne-

moarni pogled na stvori kraj kojih je

prolazila okrenute glave? Ili o tome

kako su i oni scmi nedovoljni da

preistave pravu sliku izbora koji bi

bio poželjm za naš filmski re-

pertoar? Jednom sam — za ilusiroc=

ciju izvesnih ivrdnji o filmskom re~

pertooru iznašao da postoji preko

slotinu filmova koje nismo videli —

io su bila dela znaine vrednosti,

ili bar zcemimljivosti. Otuda je ovaj

sadošnji izbor, koga sačinjava jed-

va četrdesetak filmova, oskudom u

svojoj raznolikosti, nepotpun. Želi-

mo li jednu trajnu obnovu reperto-

ara, postoji jedem bolji način, i po-

minjonmjem njegovim, ponovo 59

vraćam sitnim lukavstvima Žido-

vim.

Uzmimo da nećemo tražiti ncj-

bolje filmove, već znomenite redi-

telje. Koliko se nepregledno pro-

stranstvo tek sad otvara pred na

ma! Zomišljum već, maštom 'idea-

liste, na nošim ploatnima komplei~

nog Kazema, Klera, Oldriča, Reja,

Felinija, Bresona, Kurosavu, Bunju-

ela, Kluzoa, Viskontija, „Ingmara

Berqmonc, Diznija, Velsa, Koktoa,

Koapre, Kojata, Stivensa, Menkije=

viča, Renoara, Drejera, Bruksa, Kar

nea, Klemcena, Latucde, Đermija,

Rida, Mekendrika. Ne meseci, go-

dine bi bile potrebne dct ih sve Vi-

dimo. Repertoar se ne može scsto-

joti iz somih remek dela — kazaće

neko. Stvar i jeste u tome što svi

njihovi filmovi to nisu: ko može tvr~

diti da i jedom Vojler, Olils, De Si-

ka, Roselini, Malapcrte, Ford, osta-

doše uvek savršeni? Raznolikost si-

žea? Možda je to novo upozorenje

nepoverljivih? Stivens je prctvio i

»„Džina« i »Šejna• i »Mesto pod sun-

cemea, Oldrič i »Alak« i »Poslednjeg

copoša-«i »Veliki nož« — beskorisno

je da dalje uveravam . To su mo-

guća prebacivonic., i hteo som da

se noaipre njih oslobodim. A pred-

nosti?
Ima ih, i trebalo bi mi vremena

da ih sve iznesem. Jedno sistemat-

sko upoznavanje s filmovima —

preko njihovih cutiora — bila bi je-

dna od najvažnijih. Još jedna: vi-

deći sve što je Kluzo stvorio, od

»Gavrmna« do »Špijuna«, ko bi mo-

qao reći da ga ne pozncje i, još

više, ko bi ga hladna srca mogao

osuditi?
Nisom sigurem dc svi ovi redovi,

koji postadoše zaključak jedne rmm-

kete, znače koncčan uput distribu-

terima. Sveston sam da lo ne stoji

soemo do njih, da se konačna odlu-

koe ne nclazi somo u njihovim ru

komc, jer postoje i filmski saveli i

komisija za pregled filmova, i da

u slučaju neispunjavcomja prebaci-

vonja neće više moći biti upući-

vona samo njima. Kakav je, onda,

bio cilj sveg ovog ncbrajemja Hl-

mova, u cmkeli koja je imala i u

 

noaslovu ironije? Mislim, trebalo je ~

pokozati da još nismo savršemi u

svom izboru, i da ima dosta onih

koji ne misle kao oni kojimcar je sva

briga o repertoaru prepuštena.

Žika Bogdcmović

 

U svom radnom kabinetu cavatini je okružen

„Trebalo bi da koprodukcija bude

usmerena ka stvaranju nečeg do-

brog. Ali ima koprodukcija i kopro-

dukcija. Mogu vam reći da jedna

špansko– italijanska koprodukcija

manje može biti koprodukcija „pour

le mieux" nego jedna jugosloven~'

sko-italijanska koprodukcija. To ne

zato što u Španiji nema vrednosti

već zbog različite političke situa-

cije. Nadam se da se jugoslovensko~

italijanska koprodukcija može razž-

viti tako da postane primerom za

saradnju dveju strana koje polaze

od progresivnih umetničkih tenden-

nija. Bez toga bi, po mom mišlje-

o koprodukeiji
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jednostavno ekonomsko rešenje, ili

jedno iskustvo ni veće ni bolje od

bilo kojeg drugog. Postoje u stvar~

nosti mogućnosti da se ovoj Kko-

produkciji da nešto kao program,

da ona ne bude prepuštena stihiji

već da se od dela njome stvorena

zahteva žig osobitog duha. Ja imam,

uostalom, utisak da su Jugosloveni

zainteresovani za ovu koprođukciju

ne iz ekonomskih razloga. Imam U-

iisak da je u tom jugoslovenskom

pokretu ka našoj kinematografiji

implicitna želja da se autori služe

stepenom

|

maksimalne umetničke

ekspresije. Bilo bi onda recipročno

nju, sve bilo izgubljeno vreme, iliizđajstvo dati film koji ne vredi,

 

KAMEN, NEBO I ZALEPLIENI BRKOVI

na marginama bioskopskog programa

Ako se pretstavom ne smatra Ono

što dopre do naših čula nego tek

ono što dopre do naših srca onda je

objašnjeno zašto smo sa projekcije

filma »Krvava košulja« otišli praznc

duše: takve pretstave nije bilo.

Stari gorštački običaj jednoga Kkra-

ja po kome je čast skuplja od SOp-

stvenog života, po kome se na prin-

cipu zub-za-zub menja glava za gla-

vu, sopstvenom  krvavom snagom

prevario je sve one koji su povero-

vali beskrvnom tekstu scenarija.

U skladu sa zBhtevima scenarija

koji je rađen bez poznavanja ele-

mentarne činjenice da se zbivanja u

životu i u umetnosti razlikuju u to-

me što ova druga imaju još i neki

drugi smisao sem što su se dogođila

(imaju tzv. podtekst i komunicjrajtt

izvesnu ideju autora-umetnika). ta-

lentovani glumci pružili su adekvat-

nu glumu: kretali su se, razgovarali

i ubijali.

U filmu ima međutim, zaslugom 5Ce

narija, postupaka kakvih ni u životu

nema.

Kažu u filmu mlađiću da će biti u-

bijen ako ubije, on ode, izvrši svoj

naumi ne trepne. Kažu majci njego-

voj da će joj ubiti sina, ona kaže; kad

se mora, šta možemo, kao da su joj

saopštilida ujutru porani na pijacu.

Neodređena karakterizacija likova

i neodređenost njihovih htenja sVO-

dila je velike glumce na diletante i

otkrivala tužne fizionomije nadniča–

ra koji, podđ ugovorom, rade i poslo-

ve čija im svrha uopšte nije jasna.

Ovaj film otkriva problem scena

rija u novom svetlu: ne kao problem

stručnosti onih Koji scenarija pišu

nego kao problem stručnosti onih

Koji scenarija čitaju i odabiraju za

realizaciju.

Kao kontrast literarnoj strani OVO-

ga filma u kojoj je reditelj kapitu-

lirao. pred producentom — {otogra-

fija Velibora Andrejevića otkrila je

majstorski veličanstveni pejzaž crno-

gorskog krša, ne samo iz turističkog

aspekta. Fotografija ovog filma ot-

krila je filmsku »šansu« surove i pa-

tetične teme o MWrvnoj osveti. Sine-

maskopski dočarani, ogromni proslo-

ri kamena i neba pokazali su nam

idealni ambijent u kome bi se zbi-

vala istinska drama ljudi čvrstih i

ćutljivih kao kamen na kome žive a

čistih i poštenih kao što je nebo iz-

nađ njih. U tome nagovešfaju osetili

smo Skrigina-umetnika. Zašto je do-

zvolžo da se u tom čarobnom Dprosto-

ri evaćei Or 404,ro iynatih mr1 sn

zalepljenim brčinama? M.

  

 
W prođukciji »Slavija filma«

završeno je snimanje filma »Kao

bajka« u režiji Mikole Rađoše-

vića.

rw ovom eksperimentalnom fil-

mu na temu mira u svetu učinjen

je zapimljiv pokušaj oživljavanja

lutaka u prirodnom ambijentu.

Tiutke-marionete kreću se pomo-

Ću dečijih balona koji drže nji-

hove konce, kao što se u grubom

svetu Kkoji ne razume male ljuđe

ovi ođržavaju i kreću sleđeći svo-

je snove. j

Film je priča o marionetama
koje hoće da se oslobođe gospod-

stva drugih nađ sobom i pomoću
balon-snova kreću u svet. Ma
svom putu ka boljem svetu, one
nailaze na nerazumevanje, ljudđ-
sku sebičnost, bodljikave žice i

atomske eksperimente. Utočište

lutke nalaze u Kući umetnika Kko-

ji im pokazuju put i posle luta-
nja po đanašnjem svetu preživele

lutke nailaze na veliki dečji Kkar-

neval s kojim se vraćaju u svoju

zemlju.

Ovaj film koji ie mamenjen 1

đeci zanimljiv je po tome što na”
neuobičajeno stilizovan način po-

smatra đogađaje u svetu i raza-

ranmjima i netrpeljivosti suprot-

stavljaju braistvo i rađost đece ce

loga sveta.

U filmu mčestvuju vajar đovan

Bolđatović i slikar Boško Petro-

vić. Ramera: Milivoje Milivojević

sjugosla

mnogobrojnim autoportretima svojih prijatelja.
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Bilo bi skoro komično da dve naci~

onalne ekipe, koje imaju toliko

ozbiljnih razloga da sarađuju i koje

bi želele staviti u osnovu svog

stvavanja čovečnost, stvore film ko-

jim bi se dobro zarađilo, film či-

sto spektakularnog karaktera, koji

bi mogao biti snimljen u Španiji.

Švedskoj ili bilo gde. Ja lično sa

velikim interesovanjem i, mogureći,

uzbuđenjem, gleđam na ovaj ekspe~

riment. Viđeo sam kako naši mlađi

filmski umetnici iđu u Jugoslavija

sa entuzijazmom, ali, ponavljam,

smešnobi bilo da taj recipročni en-

tuzijazam posluži stvaranju filma

kakav nam ne treba. Ne želim reći

da treba stvarati grandiozne filmo-

ve. Mogu se praviti i skromni fil-

movi, ali po onome što izražavaju

teebalo bi da odgovaraju onome što

je zajedničko stremljenje dvaju na~

rođa, koji iako polazeći sa apso~

lutno različitih puteva stižu dotle

đe imaju tačke izvanrednog kon-

takta, od kojih je jedna film...”

ok

U TDUĆEM BROJU OBJAVLJUJEMO

INTERVJU LJILJANE ČALOVSKE

SA CAVATINIJEM

 

PRIZNANJE

ŽORŽU

MELIJEsSU
U pariskom predgrađu Mon-

trej, gde je Melijes umro U

siromaštvu, zaboravljen, SVe”

čano su otkrivene spomen

ploče na kući u kojoj je on

mekada živeo i na mestu gde

se nekada nalazio prvi film-

ski stuđio. Povodom ove ma”

le svečanosti olvortena je i

izložba posvećena Meljijesu na

Kojoj su, između ostalog, iž”

ložene i makete Woje je on

rađio 1897 gođine za film »Jo-

vanka Orleanka,

KNJIŽEVNE

NOVINE
List za književnost, umetnost

i društvena pitanja

   

  

       

  

  

     
      

     

Uređivački odbor:

Oto Bihalji-Merin, Miloš 'L
Banđić, dr. Mihailo Marković.

Peđa Milosavljević, Dušan

Matić, mTanasije Mlađenović.

M. Panić-Surep, Vicko Ras-

por, ing. Rajko Tomović, Ri-

sto Tošović, Bli Pinci.

UuwUrednici:

DUŠAN MATIČ i TANASIJE

MLADENOVIĆ,

 

List izđaje Novinsko-izdavač-

ko pređuzeće »Kultura#, BeO-

grad, M. Pijade 29. Redakci-.

tek. račun; 10-R:B-82-Ž-208.

 

List izlazi svakog drugog

petka. Pojeđini broj Din. 30.

Godišnja pretplata Din. 600,

oolugodišnja Din. 300, za ino-
stranstvo dvostruko.

 

Tehničko-umetnička opremš

Dragomir Dimitrijević

Odgovorni urednik

Dušan Matić

 —

Štampa »Glas«, Beograd

VWlajkovićeva 8.

     


